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عَ يمَكَانهِِ وَ قَـهَرَ جمَِ  یوَ هُوَ فِ   1ءٍ عِلْماً  یأَحاطَ بِكُلِّ شَ  أَركَْانهِِ وَ  یسُلْطاَنهِِ وَ عَظُمَ فِ  یتَـفَرُّدِهِ وَ جَلَّ فِ  یتَـوَحُّدِهِ وَ دَناَ فِ  یعَلاَ فِ  یالحْمَْدُ لِلهَِّ الَّذِ 
 الخْلَْقِ بقُِدْرتَهِِ وَ بُـرْهَانهِِ 

اش به آفریدگان نزدیک است؛ سلطنتش پرجلال و در  ستایش خداي را سزاست که در یگانگی اش بلند مرتبه و در تنهایی
ر تمامی آفریدگان به قدرت و برهان جا شود، بر همه چیز احاطه دارد و ب آنکه مکان گیرد و جابه اش بزرگ است. بی ارکان آفرینش

 .خود چیره است
 -وَ دَاحِی الْمَدْحُوَّاتِ وَ جَبَّارَ الأَْرَضِينَ وَ السَّمَاوَاتِ قُدُّوسٌ سُبُّوحٌ رَبُّ الْمَلاَئِكَةِ وَ الرُّوحِ   مجَِيداً لمَْ يزَلْ محَْمُوداً لاَ يزَالُ باَرِئَ الْمَسْمُوكَاتِ 

لٌ عَلَى جمَِ   يعِ مَنْ بَـرَأَهُ مُتَطَوِّلٌ عَلَى جمَِيعِ مَنْ أنَْشَأَهُ يلْحَظُ كُلَّ عَينٍ وَ الْعُيونُ لاَ تَـرَاهُ.مُتـَفَضِّ
سوي اوست.  همواره ستوده بوده و خواهد بود و مجد و بزرگی او را پایانی نیست. آغاز و انجام از او و برگشت تمامی امور به

هاست و در منزه بودن خود نیز از  ها. دور و منزه از خصایص آفریده زمین ها و حکمران آنها و گستراننده  اوست آفریننده آسمان
هاست. به یک نیم  ها و نعمت ده ایجاد شده تقدیس همگان برتر است. هموست پروردگار فرشتگان و روح؛ افزونی بخش آفریده

 .ها هرگز او را نبینند ها را ببیند و دیده نگاه دیده
لُ باِنتِْقَامِهِ وَ لاَ يهِمْ بنِِعْمَتِهِ لاَ يءٍ رَحمْتَُهُ وَ مَنَّ عَلَ  یذُو أنَاَةٍ قَدْ وَسِعَ كُلَّ شَ  مٌ ي حَلِ يمٌ كَرِ  هِمْ بمِاَ اسْتَحَقُّوا مِنْ عَذَابهِِ قَدْ فَهِمَ السَّرَائرَِ وَ يبَادِرُ إِلَ يعَجِّ

 اتُ يهِ الخْفَِ يوَ لاَ اشْتَبـَهَتْ عَلَ  هِ الْمَكْنُوناَتُ يعَلِمَ الضَّمَائرَِ وَ لمَْ تخَْفَ عَلَ 
شتاب و در کیفر سزاواران عذاب، صبور و  گذار. در انتقام بی اش جهان شمول و عطایش منتّ کریم و بردبار و شکیباست. رحمت

 ها بر او روشن است.  ها بر او آشکار و پنهان ها دانا. پوشیده ها آگاه و بر درون شکیباست. بر نهان
ءِ حِينَ لاَ  ءٌ وَ هُوَ مُنْشِئُ الشَّی ءٍ وَ ليَسَ مِثـْلَهُ شَی ءٍ وَ الْقُدْرةَُ عَلَى كُلِّ شَی ءٍ وَ الْقُوَّةُ فِی كُلِّ شَی ءٍ وَ الْغَلَبَةُ عَلَى كُلِّ شَی حَاطةَُ بِكُلِّ شَیلَهُ الإِْ 

    2كِيمُ باِلْقِسْطِ لا إِلهَ إِلاَّ هُوَ الْعَزيِزُ الحَْ   قاَئمٌِ ءَ دَائمٌِ  شَی
او راست فراگیري و چیرگی بر هر هستی. نیروي آفریدگان از او و توانایی بر هر پدیده ویژه اوست. او را همانندي نیست و 

  .گستر. جز او خداوندي نباشد و اوست ارجمند و حکیم هموست ایجادگر هر موجود در تاریکستان لاشیء. جاودانه و زنده و عدل

                                           
 .12الطلاق:  ـ1

 .18آل عمران:  ـ2



لاَ يلْحَقُ أَحَدٌ وَصْفَهُ مِنْ مُعَاينَةٍ وَ لاَ يجِدُ أَحَدٌ كَيفَ هُوَ مِنْ سِرٍّ وَ عَلاَنيِةٍ   3الأْبَْصارُ وَ هُوَ يدْرِكُ الأْبَْصارَ وَ هُوَ اللَّطِيفُ الخْبَِيرُ   تُدْركَِهُ جَلَّ عَنْ أَنْ 
 إِلاَّ بمِاَ دَلَّ عَزَّ وَ جَلَّ عَلَى نَـفْسِهِ.

ها آگاه و بر کارها داناست. کسی از دیدن به وصف او نرسد و بر  ها. بر پنهانی نیست و اوست دریابنده دیدهها را بر او راهی  دیده
 .خود، راه نماید و بشناساند -عزّوجلّ  -چگونگی او از نهان و آشکار دست نیابد مگر، او 

ُ الَّذِ  رٍ وَ لاَ تَـفَاوُتٌ يتَـقْدِ  یكٌ فِ يوَ لاَ مَعَهُ شَرِ  -يرٍ نْفِذُ أَمْرَهُ بِلاَ مُشَاوَرةَِ مُشِ ي یالأْبَدََ نوُرهُُ وَ الَّذِ  یغَشِّ ي یمَلأََ الدَّهْرَ قُدْسُهُ وَ الَّذِ  یوَ أَشْهَدُ أنََّهُ اللهَّ
 الٍ أنَْشَأَهَا فَكَانَتْ وَ بَـرَأَهَا فَـبَانَتْ يلاَ احْتِ   مِثاَلٍ وَ خَلَقَ مَا خَلَقَ بِلاَ مَعُونةٍَ مِنْ أَحَدٍ وَ لاَ تَكَلُّفٍ وَ يرِ  صَوَّرَ مَا أبَْدعََ عَلَى غَ يرٍ تَدْبِ  یفِ 

مشاور،  است. همو که تنزهّش سراسر روزگاران را فراگیر و نورش ابدیت را شامل است. بی» االله«و گواهی می دهم که او 
گویی نبوده و آفریدگان را بدون دهی فرماید. صورت آفرینش او را ال یاور سامان شریک تقدیرش را امضا و بی فرمانش را اجرا، بی

 .جویی، هستی بخشیده است. جهان با ایجاد او موجود و با آفرینش او پدیدار شده است یاور و رنج و چاره
ُ الَّذِی لا إِلهَ إِلاَّ هُوَ  فَ  عَةِ الحَْسَنُ الصَّنِيعَةِ الْعَدْلُ الَّذِی لاَ يجُورُ وَ الأَْكْرَمُ الَّذِی تَـرْجِعُ إِليَهِ الأْمُُورُ   4هُوَ اللهَّ   الْمُتْقِنُ الصَّنـْ

که معبودي به جز او نیست. همو که صنعش استوار است و ساختمان آفرینشش زیبا. دادگري است که ستم » االله«پس اوست 
 .گردد می به او باز که کارهاروا نمی دارد و کریمی 

رُ الشَّمْسِ وَ الْقَمَرِ  ءٍ لِقُدْرتَهِِ وَ خَضَعَ كُلُّ شَی وَ أَشْهَدُ أنََّهُ الَّذِی تَـوَاضَعَ كُلُّ شَی كُلٌّ يجْرِی لأَِجَلٍ   ءٍ لهِيَبَتِهِ مَلِكُ الأَْمْلاَكِ وَ مُفْلِكُ الأَْفْلاَكِ وَ مُسَخِّ
 قاَصِمُ كُلِّ جَبَّارٍ عَنِيدٍ وَ مُهْلِكُ كُلِّ شَيطاَنٍ مَريِدٍ.  7يطْلُبُهُ حَثِيثاً    6النَّهارَ عَلَى اللَّيلِ  يلَ عَلَى النَّهارِ وَ يكَوِّرُ يكَوّرُِ اللَّ  ـ  5مُسَم�ى

تسلیم و به اش  اش فروتن و در مقابل عزّتش رام و به توانایی است که آفریدگان در برابر بزرگی» االله«دهم که او  و گواهی می
ها و چرخاننده سپهرها و رام کننده آفتاب و ماه که هریک تا اجَل معین جریان یابند.  اند. پادشاه هستی اش فروتن هیبت و بزرگی

ي هر ستمگر سرکش و  هبه شب پیچد. اوست شکنند -که شتابان در پی شب است  -ي روز را  هي شب را به روز و پرد هاو پرد
 .طان رانده شدهي هر شی هنابودکنند

 یحْصِ يعْلَمُ فَ يوَ  یقْضِ يدُ فَ يرِ يوَ  یمْضِ يشَاءُ فَ يإِلَهٌ وَاحِدٌ وَ رَبٌّ مَاجِدٌ  كُنْ لَهُ كُفُواً أَحَدٌ يولَدْ وَ لمَْ يلِدْ وَ لمَْ يلمَْ  كُنْ مَعَهُ ضِدٌّ وَ لاَ نِدٌّ أَحَدٌ صَمَدٌ يلمَْ 
   9رٌ يءٍ قَدِ  یكُلِّ شَ    وَ هُوَ عَلى يرُ دِهِ الخَْ يبِ   8لَهُ الْمُلْكُ وَ لَهُ الحْمَْدُ   یعْطِ ينَعُ وَ يمْ وَ  یبْكِ يضْحِكُ وَ يوَ  یغْنِ يفْقِرُ وَ يوَ  يیيحْ تُ وَ ييمِ وَ 

نیاز، نه زاده و نه زاییده شده، او را همتایی نبوده، خداوند یگانه و  نه او را ناسازي باشد و نه برایش انباز و مانندي. یکتا و بی
نیاز  پروردگار بزرگوار است. بخواهد و به انجام رساند. اراده کند و حکم نماید. بداند و بشمارد. بمیراند و زنده کند. نیازمند و بی

نزدیک آورد و دور برد. بازدارد و عطا کند. او راست پادشاهی و ستایش. به دست توانی اوست تمام . گرداند. بخنداند و بگریاند
 .هر چیز توانا و هموست بر ،نیکی

مجُِيبُ الدُّعَاءِ وَ مجُْزِلُ الْعَطاَءِ محُْصِی الأْنَْـفَاسِ وَ رَبُّ الجْنَِّةِ وَ النَّاسِ   11هُوَ الْعَزيِزُ الْغَفَّارُ  لاَ إِلَهَ إِلاَّ   10يولِجُ اللَّيلَ فِی النَّهارِ وَ يولِجُ النَّهارَ فِی اللَّيلِ 
ينَ  ءٌ وَ لاَ  لاَ يشْكِلُ عَلَيهِ شَی  يضْجِرُهُ صُرَاخُ الْمُسْتَصْرخِِينَ وَ لاَ يبرْمُِهُ إِلحْاَحُ الْمُلِحِّ

ي عطا، بر  هي دعا و افزایند همایه و آمرزنده؛ اجابت کنند شب را در روز و روز را در شب فرو برد. معبودي جز او نیست؛ گران
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اید، فریاد فریادکنندگان او را آزرده نکند و اصرارِ اصرارکنندگان ها؛ پروردگار پري و انسان. چیزي بر او مشکل ننم ي نفسَ هشمارند
 .او را به ستوه نیاورد

 )کُلِّ حالٍ   یعَلأَنْ يشْكُرَهُ وَ يحْمَدَهُ. (الْعَاصِمُ للِصَّالحِِينَ وَ الْمُوَفِّقُ للِْمُفْلِحِينَ وَ مَوْلىَ الْعَالَمِينَ الَّذِی اسْتَحَقَّ مِنْ كُلِّ مَنْ خَلَقَ 
نیکوکاران را نگاهدار، رستگاران را یار، مؤمنان را صاحب اختیار و جهانیان را پروردگار است؛ آن که در همه احوال سزاوار 

 .سپاس و ستایش آفریدگان است
رْضَاهُ وَ أَسْتَسْلِمُ يعُ وَ أبُاَدِرُ إِلىَ كُلِّ مَا يهِ وَ رُسُلِهِ أَسمَْعُ أَمْرَهُ وَ أُطِ أَحمَْدُهُ عَلَى السَّرَّاءِ وَ الضَّرَّاءِ وَ الشِدَّةِ وَ الرَّخَاءِ وَ أُومِنُ بهِِ وَ بمِلاََئِكَتِهِ وَ كُتبُِ 

ُ الَّذِ  یلِقَضَائهِِ رَغْبَةً فِ   .جَوْرهُُ   افُ يخَ ؤْمَنُ مَكْرُهُ وَ لاَ يلاَ  یطاَعَتِهِ وَ خَوْفاً مِنْ عُقُوبتَِهِ لأِنََّهُ اللهَّ
ها و  گویم بر شادي و رنج و بر آسایش و سختی و به او و فرشتگان و نبشته سپاس جاودانه میاو را ستایش فراوان و 

شتابم و به حکم او تسلیمم؛  سوي خشنودي او می کنم؛ و به گذارم و اطاعت می هایش ایمان داشته، فرمان او را گردن می فرستاده
عدالتیش ترسان  خدایی است که کسی از مکرش در امان نبوده و از بیچرا که به فرمانبري او شائق و از کیفر او ترسانم. زیرا او 

 ).نباشد (زیرا او را ستمی نیست
 بخش دوم: فرمان الهی براي مطلبی مهم

أَحَدٌ وَ إِنْ  یدْفَـعُهَا عَنِّ يلاَ  مِنْهُ قاَرعَِةٌ  یحَذَراً مِنْ أَنْ لاَ أَفـْعَلَ فَـتَحُلَّ بِ  یمَا أَوْحَى إِلَ  یةِ وَ أُؤَدِّ يةِ وَ أَشْهَدُ لَهُ باِلرُّبوُبِ يباِلْعُبُودِ  یوَ أُقِرُّ لَهُ عَلَى نَـفْسِ 
ُ  ینَ لِ وَ قَدْ ضَمِ   12بَـلَّغْتَ رِسالتََهُ فَمَا  یإِنْ لمَْ أبَُـلِّغْ مَا أنَْـزَلَ إِلَ  یأنَِّ  یلَتُهُ لاَ إِلَهَ إِلاَّ هُوَ لأِنََّهُ قَدْ أَعْلَمَنِ يعَظُمَتْ حِ  تَـبَارَكَ وَ تَـعَالىَ الْعِصْمَةَ وَ هُوَ اللهَّ

 .يمُ الْكَرِ  یالْكَافِ 
دهم مباد که از  خود را در آن چه وحی شده انجام می ي دهم. و وظیفه و اکنون به عبودیت خویش و پروردگاري او گواهی می

 -اش (با من) خالص باشد. چند توانش بسیار و دوستیي دورساختن آن از من نباشد. هر ایاررا سوي او عذابی فرود آید که کسی 
رسالتش را انجام  ي ي علی) نازل کرده به مردم نرسانم، وظیفه چرا که اعلام فرموده که اگر آن چه (درباره -معبودي جز او نیست 

 .ده و بخشنده استام؛ و خداوند تبارك و تعالی امنیت از [آزار] مردم را برایم تضمین کرده و البته که او بسن نداده
وَ إِنْ لمَْ   طاَلِبٍ ع یبْنِ أبَِ  یالخِْلاَفَةِ لِعَلِ  یفِ  یعْنِ ي یعَلِ  یفِ   13 كَ مِنْ ربَِّكَ يهَا الرَّسُولُ بَـلِّغْ ما أنُْزِلَ إِلَ يا أَ ي... مِ*يبِسْمِ اللهَِّ الرَّحمْنِ الرَّحِ   یفأََوْحَى إِلَ 

 ُ    14 عْصِمُكَ مِنَ النَّاسِ يتَـفْعَلْ فَما بَـلَّغْتَ رِسالتََهُ وَ اللهَّ
! آن چه از سوي پروردگارت  ي ما هاي فرستاد .به نام خداوند همه مهرِ مهرورز«ام فرستاد:  پس آنگاه خداوند چنین وحی

اي؛ و او تو را از آسیب  وگرنه رسالت خداوندي را به انجام نرساندهي علی و خلافت او بر تو فرود آمده بر مردم ابلاغ کن،  هدربار
 ».دارد مردمان نگاه می

رَئيِلَ ع هَبَطَ إِلَی مِ مَعَاشِرَ النَّاسِ مَا قَصَّرْتُ فِی تَـبْلِيغِ مَا أنَْـزَلَ اللهَُّ تَـعَالىَ إِلَی وَ أنَاَ مُبَينٌ لَكُمْ سَبَبَ نُـزُولِ هَذِ  رَاراً ثَلاَثاً يأْمُرُنِی عَنِ هِ الآْيةِ إِنَّ جَبـْ
مَامُ مِنْ بَـعْدِی  السَّلاَمِ ربَِّی وَ هُوَ السَّلاَمُ أَنْ أقَُومَ فِی هَذَا الْمَشْهَدِ فأَُعْلِمَ كُلَّ أبَيْضَ وَ أَسْوَدَ أَنَّ عَلِی بْنَ  أبَِی طاَلِبٍ ع أَخِی وَ وَصِيی وَ خَلِيفَتِی وَ الإِْ

 محََلُّ هَارُونَ مِنْ مُوسَى إِلاَّ أنََّهُ لاَ نبَِی بَـعْدِی وَ هُوَ وَليِكُمْ مِنْ بَـعْدِ اللهَِّ وَ رَسُولِهِ  الَّذِی محََلُّهُ مِنِّی
کنم: همانا  تان سبب نزول آیه را بیان می ام و حال براي ! آنچه بر من فرود آمده، در تبلیغ آن کوتاهی نکردهاي گروه مردم

فرمانی آورد که در این مکان به پا خیزم و  -که تنها او سلام است  -آمد از سوي سلام، پروردگارم جبرئیل سه مرتبه بر من فرود 
به هر سفید و سیاهی اعلام کنم که علی بن ابی طالب برادر، وصی و جانشین من در میان امت و امام پس از من بوده. جایگاه او 

امبري پس از من نخواهد بود او (علی)، صاحب اختیارتان پس از خدا نسبت به من به سان هارون نسبت به موسی است، لیکن پی
 و رسول است؛

ا وَليِكُمُ اللهَُّ وَ رَسُولهُُ وَ الَّذِينَ آمَنُوا الَّذِينَ يقِيمُونَ الصَّلاةَ وَ يؤْتوُنَ  -وَ قَدْ أنَْـزَلَ اللهَُّ تَـبَارَكَ وَ تَـعَالىَ عَلَی بِذَلِكَ آيةً مِنْ كِتَابهِِ  الزَّكاةَ وَ هُمْ  إِنمَّ
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 الٍ.وَ عَلِی بْنُ أبَِی طاَلِبٍ ع أَقاَمَ الصَّلاَةَ وَ آتَى الزَّكَاةَ وَ هُوَ راَكِعٌ يريِدُ اللهََّ عَزَّ وَ جَلَّ فِی كُلِّ حَ  15 راكِعُونَ 
هستند که  مؤمنانیهمانا ولی، صاحب اختیار و سرپرست شما، خدا و پیامبر او و «اي بر من نازل فرموده که:  و پروردگارم آیه

و هر آینه علی بن ابی طالب نماز به پا داشته و در رکوع زکات پرداخته و » پردازند. دارند و در حال رکوع زکات می نماز به پا می
 .پیوسته خداخواه است

رَ  نَ يالْمُسْتـَهْزءِِ    وَ خَتْلِ ينَ الآْثمِِ    وَ إِدْغَالِ ينَ  وَ كَثـْرَةِ الْمُنَافِقِ ينَ بقِِلَّةِ الْمُتَّقِ  یهَا النَّاسُ لِعِلْمِ يكُمْ أَ يغِ ذَلِكَ إِلَ يعَنْ تَـبْلِ  یلِ  یسْتـَعْفِ يلَ أَنْ يئِ وَ سَألَْتُ جَبـْ
سْلاَمِ الَّذِ  ُ فِ يباِلإِْ    17 مٌ يناً وَ هُوَ عِنْدَ اللهَِّ عَظِ يهَ   سَبُونهَُ يحْ وَ   16 قُـلُوبِهِمْ  یسَ فِ يقُولُونَ بأِلَْسِنَتِهِمْ ما لَ ي  كِتَابِهِ بأِنََّـهُمْ   ینَ وَصَفَهُمُ اللهَّ

د و مرا از این مأموریت معاف فرماید. زیرا کمی پرهیزگاران و فزونی گیرو من از جبرئیل خواستم که از خداوند سلام اجازه 
دانم؛ همانان که خداوند در کتاب خود در وصفشان فرموده:  گران و مکر مسخره کنندگان اسلام را می منافقان و دسیسی ملامت

 ».شمارند حال آن که نزد خداوند بس بزرگ است شان نیست و آن را اندك و آسان می هاي گویند که در دل به زبان آن را می«
ُ عَزَّ وَ جَلَّ فِی ذَ   مَرَّةٍ حَتىَّ سمََّوْنِی أذُُناً وَ كَثـْرَةِ أَذَاهُمْ لِی فِی غَيرِ   -لِكَ قُـرْآناً وَ زَعَمُوا أنَِّی كَذَلِكَ لِكَثـْرَةِ مُلاَزَمَتِهِ إِيای وَ إِقـْبَالِی عَلَيهِ حَتىَّ أنَْـزَلَ اللهَّ

هُمُ الَّذِينَ يؤْذُونَ النَّبِی وَ يقُولُونَ هُوَ أُذُنٌ قُلْ أُذُنُ    (الآْيةَ) 19 خَيرٍ لَكُمْ يؤْمِنُ باِللهَِّ وَ يؤْمِنُ لِلْمُؤْمِنِينَ  -عَلَى الَّذِينَ يزْعُمُونَ أنََّهُ أُذُنٌ   18 وَ مِنـْ
خاطر همراهی  اند، به نامیده و نیز از آن روي که منافقان بارها مرا آزار رسانیده تا بدانجا که مرا اُذنُ [سخن شنو و زودباور]

و از  «اي فرو فرستاده:  رویکرد من به او و تمایل و پذیرش او از من، تا بدانجا که خداوند در این موضوع آیهافزون علی با من و 
بر علیه آنان که  -گویند: او سخن شنو و زودباور است. بگو: آري سخن شنو است.  آزارند و می آنانند کسانی که پیامبر خدا را می
یکن به خیر شماست، او (پیامبر صلی االله علیه و آله) به خدا ایمان دارد و مؤمنان را ل -شنود  گمان می کنند او تنها سخن می

 ».انگارد کند و راستگو می تصدیق می
أمُُورهِِمْ قَدْ تَكَرَّمْتُ وَ   یوَ اللهَِّ فِ  یلَدَللَْتُ وَ لَكِنِّ هِمْ ياِ�ِمْ لأََوْمَأْتُ وَ أَنْ أَدُلَّ عَلَ يهِمْ بأَِعْ يإِلَ  یوَ أَنْ أُومِ  -تُ يبأَِسمْاَئهِِمْ لَسَمَّ  یوَ لَوْ شِئْتُ أَنْ أُسمَِّ 

ُ مِنِّ يكُلَّ ذَلِكَ لاَ    یإِلاَّ أَنْ أبَُـلِّغَ مَا أنَْـزَلَ إِلَ  یرْضَى اللهَّ
دایت کنم شان ه خواستم نام گویندگان چنین سخنی را بر زبان آورم و یا به آنان اشارت کنم و یا مردمان را به سوي و اگر می

توانستم. لیکن سوگند به خدا در کارشان کرامت نموده لب فروبستم. با این حال خداوند از من  می ][که آنان را شناسایی کنند
 فرو فرستاده به گوش شما برسانم.  )السلام هلعی(خشنود نخواهد گشت مگر این که آن چه در حق علی 

ُ يعْصِمُكَ مِنَ النَّاسِ   فِی عَلِی   20يا أيَهَا الرَّسُولُ بَـلِّغْ ما أنُْزِلَ إِليَكَ مِنْ ربَِّكَ  -ثمَُّ تَلاَ ص  .  21وَ إِنْ لمَْ تَـفْعَلْ فَما بَـلَّغْتَ رِسالتََهُ وَ اللهَّ
ابلاغ کن؛  زل شده در حقّ علیي پیامبر ما! آن چه از سوي پروردگارت بر تو ناا«چنین خواند:  )آله و علیه االله صلیّ(سپس پیامبر 

 ».دارد اي. و البته خداوند تو را از آسیب مردمان نگاه می وگرنه کار رسالتش را انجام نداده
 بخش سوم: اعلان رسمی ولایت و امامت دوازده امام علیهم السلام

 ی لهَمُْ بإِِحْسَانٍ وَ عَلَى الْبَادِ ينَ نَ وَ الأْنَْصَارِ وَ عَلَى التَّابعِِ يإِمَاماً مُفْتـَرَضاً طاَعَتُهُ عَلَى الْمُهَاجِرِ اً وَ يفاَعْلَمُوا مَعَاشِرَ النَّاسِ أَنَّ اللهََّ قَدْ نَصَبَهُ لَكُمْ وَلِ 
دٍ ضِ ي وَ عَلَى الأْبَْ يرِ  وَ الْكَبِ يرِ وَ الحْرُِّ وَ الْمَمْلُوكِ وَ الصَّغِ  یوَ الْعَرَبِ  یوَ الحْاَضِرِ وَ عَلَى الأَْعْجَمِ   مَاضٍ وَ الأَْسْوَدِ وَ عَلَى كُلِّ مُوَحِّ

تان صاحب اختیار و امام  ي اوست. ژرفی آن را فهم کنید و بدانید که خداوند او را براي ه! بدانید این آیه درباراي گروه مردم
کنند و بر صحرانشینان و شهروندان و بر عجم و  قرار داده، پیروي او را بر مهاجران و انصار و آنان که به نیکی از ایشان پیروي می

                                           
 .55المائدة:  ـ15

 .11الفتح:  ـ16

 .15النور:  ـ17

 .61التوبۀ:  ـ18

 .61التوبۀ:  ـ19

 .67المائدة:  ـ20

 .67المائدة:  ـ21



 .عرب و آزاد و برده و بر کوچک و بزرگ و سفید و سیاه و بر هر یکتاپرست لازم شمرده است
عَ مِنْهُ وَ أَطاَعَ لَهُ فَرَ احُكْمُهُ جَائزٍِ قَـوْلُهُ ناَفِذٍ أَمْرُهُ مَلْعُونٌ مَنْ خَالَفَهُ مَرْحُومٌ مَنْ تبَِعَهُ مُؤْمِنٌ مَنْ صَدَّقَهُ فَـقَدْ غَ  ُ لَهُ وَ لِمَنْ سمَِ  للهَّ

اش در مهر و شفقت است. هر  هشدار که] اجراي فرمان و گفتار او لازم و امرش نافذ است. ناسازگارش رانده، پیرو و باورکننده[
 .آینه خداوند، او و شنوایان سخن او و پیروان راهش را آمرزیده است

وَ جَلَّ هُوَ مَوْلاَكُمْ وَ إِلهَكُُمْ ثمَُّ مِنْ دُونهِِ  آخِرُ مَقَامٍ أَقُومُهُ فِی هَذَا الْمَشْهَدِ فاَسمْعَُوا وَ أَطِيعُوا وَ انْـقَادُوا لأَِمْرِ ربَِّكُمْ فإَِنَّ اللهََّ عَزَّ  مَعَاشِرَ النَّاسِ إِنَّهُ 
مَامَةُ فِی ذُريِّتِی مِنْ وُلْدِهِ إِلىَ يوْمِ تَـلْقَوْنَ اللهََّ محَُمَّدٌ ص وَليِكُمُ الْقَائمُِ الْمُخَاطِبُ لَكُمْ ثمَُّ مِنْ بَـعْدِ    وَ رَسُولَهُ.ی عَلِی وَليِكُمْ وَ إِمَامُكُمْ بأَِمْرِ ربَِّكُمْ ثمَُّ الإِْ

ند ام. پس بشنوید و فرمان حق را گردن گذارید؛ چرا که خداو ! آخرین بار است که در این اجتماع به پا ایستادهاي گروه مردم
عزّوجلّ صاحب اختیار و ولی و معبود شماست؛ و پس از خداوند ولی شما، فرستاده و پیامبر اوست که اکنون در برابر شماست و با 

گوید. و پس از من به فرمان پروردگار، علی ولی و صاحب اختیار و امام شماست. آن گاه امامت در فرزندان من از  شما سخن می
 .انون تا برپایی رستاخیز که خدا و رسول او را دیدار کنید دوام داردنسل علی خواهد بود. این ق
عَرَّفنَِی الحَْلاَلَ وَ الحْرََامَ وَ أنَاَ أَفْضَيتُ لِمَا ] (عَلَيْکُمْ) وَ رَسُولهُُ وَ هُمْ  [وَ لاَ حَرَامَ إِلاَّ مَا حَرَّمَهُ اللهَُّ ] هُمْ  وَ رَسُولهُُ وَ [لاَ حَلاَلَ إِلاَّ مَا أَحَلَّهُ اللهَُّ 

ُ فِی وَ كُلُّ عِلْمٍ عَلِمْتُ فَـقَدْ أَحْصَيتُهُ فِی إِمَامِ عَلَّمَنِی ربَِّی مِنْ كِتَابهِِ وَ حَلاَلِهِ وَ حَرَامِهِ إِليَهِ مَعَاشِرَ النَّاسِ مَا مِنْ عِلْمٍ إِلاَّ وَ قَدْ أَحْصَاهُ  الْمُتَّقِينَ وَ مَا  اللهَّ
مَامُ الْمُبِينُ   مِنْ عِلْمٍ إِلاَّ عَلَّمْتُهُ عَلِياً وَ هُوَ الإِْ

روا نیست، مگر آن چه خدا [و رسول او و امامان] روا دانند؛ و ناروا نیست مگر آن چه آنان ناروا دانند. خداوند عزوجل، هم روا و 
و  .ام گارم از کتاب خویش و حلال و حرامش به من آموخته در اختیار علی نهادههم ناروا را براي من بیان فرموده و آن چه پرورد

 او امامی آشکار است.
وَ يعْمَلُ بهِِ وَ يزْهِقُ   22 يهْدِی إِلىَ الحْقَِ   وَلاَيتِهِ فَـهُوَ الَّذِی] عَنْ [مَعَاشِرَ النَّاسِ لاَ تَضِلُّوا عَنْهُ وَ لاَ تَـنْفِرُوا مِنْهُ وَ لاَ تَسْتَكْبرِوُا [وَ لاَ تَسْتـَنْكِفُوا] مِنْ 

هَى عَنْهُ وَ لاَ تأَْخُذُهُ فِی اللهَِّ لَوْمَةُ لاَئمٍِ   الْبَاطِلَ وَ ينـْ
به سوي [رو برنگردانید.] او [شما را] به تکبر نورزید اش  ! از علی رو برنتابید. و از امامتش نگریزید. و از سرپرستیاي گروه مردم

و [خود نیز] بدان عمل نماید. او نادرستی را نابود کند و از آن بازدارد. در راه خدا نکوهش نکوهش گران او را  نمایی کردهحق راه
 از کار باز ندارد.

وَ هُوَ الَّذِی كَانَ مَعَ رَسُولِ اللهَِّ وَ لاَ أَحَدَ  -رَسُولَهُ بنِـَفْسِهِ وَ هُوَ الَّذِی فَدَى ] لمَْ يَسْبِقْهُ إِلَی الاْيمانِ بی أَحَدٌ [ثمَُّ إِنَّهُ أَوَّلُ مَنْ آمَنَ باِللهَِّ وَ رَسُولهِِ 
َ مَعَ رَسُولِهِ مِنَ الرّجَِالِ غَيرهُُ   .]بنِـَفْسِهِ  أَوَّلُ النّاسِ صَلاةً وَ أَوَّلُ مَنْ عَبَدَالله مَعی. أَمَرْتهُُ عَنِ الله أَنْ ينَامَ فی مَضْجَعی، فَـفَعَلَ فادِياً لی[ يعْبُدُ اللهَّ

االله نموده و با  و همو جان خود را فداي رسول ]و کسی در ایمان، به او سبقت نجسته.[او نخستین مؤمن به خدا و رسول اوست 
اولین نمازگزار و پرستشگر [ .کرد و جز او کسی چنین نبود او همراه بوده است تنها اوست که همراه رسول خدا عبادت خداوند می

از سوي خداوند به او فرمان دادم تا [در شب هجرت] در بستر من بیارامد و او نیز فرمان برده، پذیرفت  ]من است.خدا به همراه 
 .که جان خود را فداي من کند

لُوهُ [  قَدْ  ما مِنْ عِلْمٍ إِلاّ وَ  تُهُ فی إِمامِ الْمُتَّقينَ، وَ وَ کُلُّ عِلْمٍ عُلِّمْتُ فَـقَدْ أَحْصَيْ  قَدْ أَحْصاهُ الله فِی مِنْ عِلْمٍ إِلاَّ وَ  . ما)مَعاشِرَالنّاسِ، علی (فَضِّ
مامُ الْمُبينُ (الَّذی ذکََرَهُ الله فی سُورةَِ يس: وَ کُلَّ شَیءٍ أَحْصَيْناهُ فی إِمامٍ   ])مُبينٍ عَلَّمْتُهُ عَلِيّاً، وَ هُوَ الإِْ

که خداوند آن را در جان من نبشته و من نیز آن را در  این! او را برتر بدانید. چرا که هیچ دانشی نیست مگر اي گروه مردم[
و «ي یاسین یاد کرده که:  هکه خداوند او را در سور( .ام. او (علی) پیشواي روشنگر است جان پیشواي پرهیزکاران، علی، ضبط کرده
 ]».)ایم دانش هر چیز را در امام روشنگر برشمرده

لُوهُ فَـقَدْ فَ  ُ مَعَاشِرَ النَّاسِ فَضِّ ُ وَ اقـْبـَلُوهُ فَـقَدْ نَصَبَهُ اللهَّ  ضَّلَهُ اللهَّ
 برتر دانید، که خداوند او را برگزیده؛ و پیشوایی او را بپذیرید، که خداوند او را برپا کرده است. ! او رااي گروه مردم

هِ وَ أَنْ يفْعَلَ ذَلِكَ بمِنَْ خَالَفَ أَمْرَهُ فِ يغْفِرَ اللهَُّ لَهُ حَتْماً عَلَى اللهَِّ أَنْ يتَهُ وَ لَنْ يأنَْكَرَ وَلاَ تُوبَ اللهَُّ عَلَى أَحَدٍ يمَعَاشِرَ النَّاسِ إِنَّهُ إِمَامٌ مِنَ اللهَِّ وَ لَنْ 
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بهَُ عَذَاباً شَدِ ي  داً نُكْراً أبَدََ الآْباَدِ وَ دَهْرَ الدُّهُورِ يعَذِّ
توبه منکر او را نپذیرد و او را نیامرزد. این است روش قطعی خداوند ! او از سوي خدا امام است و هرگز خداوند اي گروه مردم

 درباره ناسازگار علی و هرآینه او را به عذاب دردناك پایدار کیفر کند. 
 .   23وَقُودُهَا النَّاسُ وَ الحِْجارةَُ أُعِدَّتْ للِْكافِريِن فاَحْذَرُوا أَنْ تخُاَلِفُوهُ فَـتَصْلَوْا ناَراً 

بهراسید و گرنه در آتشی درخواهید شد که آتش گیري آن مردمانند؛ و سنگ، که براي حق ستیزان آماده شده  از مخالفت او
 .است
رَ الأَْوَّلُونَ مِنَ النَّبِ  یهَا النَّاسُ بِ يأَ   مِنْ أَهْلِ السَّمَاوَاتِ وَ ينَ عِ الْمَخْلُوقِ يى جمَِ  وَ الحْجَُّةُ عَلَ ينَ اءِ وَ الْمُرْسَلِ ي وَ أنَاَ خَاتمَُ الأْنَبِْ ينَ  وَ الْمُرْسَلِ يينَ وَ اللهَِّ بُشِّ

  ينَ الأَْرَضِ 
اند و اکنون من فرجام پیامبران و برهان بر آفریدگان  ! به خدا سوگند که پیامبران پیشین به ظهورم مژده دادهاي گروه مردم

 آسمانیان و زمینیانم. 
لَهُ النَّارُ  فَمَنْ شَكَّ فِی ذَلِكَ فَـهُوَ كَافِرٌ كُفْرَ [الجْاَهِلِيةِ] الأُْولىَ وَ مَنْ شَكَّ فِی شَی  ءٍ مِنْ قَـوْلِی هَذَا فَـقَدْ شَكَّ فِی الْكُلِّ مِنْهُ وَ الشَّاكُّ فِی ذَلِكَ فَـ

ر سخنان امروزم همسنگ تردید در تمامی محتواي آن کس که راستی و درستی مرا باور نکند به کفر جاهلی درآمده و تردید د
رسالت من است، و شک و ناباوري در امامت یکی از امامان، به سان شک و ناباوري در تمامی آنان است. و هرآینه جایگاه ناباوران 

 .ما آتش دوزخ خواهد بود
مِنِّی أبَدََ الآْبِدِينَ وَ دَهْرَ   24لا إِلهَ إِلاَّ هُوَ لَهُ الحْمَْدُ  الْفَضِيلَةِ مَنّاً مِنْهُ عَلَی وَ إِحْسَاناً مِنْهُ إِلَی وَ ] بِهذَِهِ جَلَّ  وَ  عَزَّ مَعَاشِرَ النَّاسِ حَبَانِی اللهَُّ [

 الدَّاهِريِنَ عَلَى كُلِّ حَالٍ.
و البته که خدایی جز او  از روي منتّ و احسان خویش این برتري را به من پیشکش کرد ]جلّ و عزّ[! خداوند اي گروه مردم

 .ها در همه روزگاران و در هر حال و مقام ویژي اوست نیست. آگاه باشید: تمامی ستایش
لُوا عَلِ  الخْلَْقُ مَلْعُونٌ مَلْعُونٌ مَغْضُوبٌ مَغْضُوبٌ مَنْ ردََّ  یمِنْ ذكََرٍ وَ أنُْـثَى بنَِا أنَْـزَلَ اللهَُّ الرّزِْقَ وَ بقَِ  یاً فإَِنَّهُ أَفْضَلُ النَّاسِ بَـعْدِ يمَعَاشِرَ النَّاسِ فَضِّ

 وَافِقْهُ يهَذَا وَ لمَْ  یقَـوْلِ  یعَلَ 
را برتر دانید؛ که او برترین مردمان از مرد و زن پس از من است؛ تا آن هنگام که آفریدگان پایدارند و  ی! علاي گروه مردم

 !خشم باد بر آن که این گفته را نپذیرد و با من سازگار نباشدو هر خداوند و خشم شان فرود آید. دور دورباد از درگاه م روزي
رَئيِلَ خَبـَّرَنِی عَنِ اللهَِّ تَـعَالىَ بِذَلِكَ وَ يقُولُ مَنْ عَادَى عَلِياً وَ لمَْ يتـَوَلَّهُ فَـعَلَيهِ  مَتْ لِغَدٍ وَ اتَّـقُوا  فَ  -لَعْنَتِی وَ غَضَبِیأَلاَ إِنَّ جَبـْ لْتـَنْظرُْ نَـفْسٌ ما قَدَّ

َ خَبِيرٌ بمِا تَـعْمَلُونَ   أَنْ تخُاَلِفُوهُ   25 اللهََّ     فَـتَزِلَّ قَدَمٌ بَـعْدَ ثُـبُوتِها إِنَّ اللهَّ
و خشم من بر او هر آن که با علی بستیزد و بر ولایت او گردن نگذارد، نفرین «هان! بدانید جبرئیل از سوي خداوند خبرم داد: 

البته بایست که هر کس بنگرد که براي فرداي رستاخیز خود چه پیش فرستاده. [هان!] تقوا پیشه کنید و از ناسازگاري با » باد!
 .که خداوند بر کردارتان آگاه است .تان پس از استواري درلغزد هاي علی بپرهیزید. مباد که گام
 .26 ما فَـرَّطْتُ فِی جَنْبِ اللهَِّ   عَلى  أَنْ تَـقُولَ نَـفْسٌ يا حَسْرَتى - الَّذِی ذكََرَ فِی كِتَابِهِ فَـقَالَ تَـعَالىَ مَعَاشِرَ النَّاسِ إِنَّهُ جَنْبُ اللهَِّ 

ي ستیزندگان با او  هي عزیز خود او را یاد کرده و دربار شتهو! همانا او هم جوار و همسایه خداوند است که در ناي گروه مردم
 »ي خدا کوتاهی کردم ي همجوار و همسایه هکه مبادا کسی در روز رستخیز بگوید: افسوس که دربار تا آن«فرموده: 

 اتهِِ وَ انْظرُُوا إِلىَ محُْكَمَاتهِِ وَ لاَ تَـتَّبِعُوا مُتَشَابِههَُ يمَعَاشِرَ النَّاسِ تَدَبَّـرُوا الْقُرْآنَ وَ افـْهَمُوا آ
 ی آیات آن را دریابید و بر محکماتش نظر کنید و از متشابهاتش پیروي ننمایید. ! در قرآن اندیشه کنید و ژرفاي گروه مردم
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حُ لَكُمْ تَـفْسِيرهَُ إِلاَّ الَّذِی أنَاَ آخِذٌ بيِدِهِ وَ مُصْعِدُ   هُ إِلَی وَ شَائلٌِ بِعَضُدِهِ فَـوَ اللهَِّ لَنْ يبَينَ لَكُمْ زَوَاجِرَهُ وَ لاَ يوَضِّ
 ام  کند مگر همین که دست و بازوي او را گرفته و بالا آورده ها و تفسیر آن را آشکار نمی پس به خدا سوگند که باطن

 وَ مُعْلِمُكُمْ أَنَّ مَنْ كُنْتُ مَوْلاَهُ فَـهَذَا عَلِی مَوْلاَهُ 
 دارم که: هر آن که من سرپرست اویم، این علی سرپرست اوست.  و اعلام می

 خِی وَ وَصِيی وَ مُوَالاتهُُ مِنَ اللهَِّ عَزَّ وَ جَلَّ أنَْـزَلهَاَ عَلَی.وَ هُوَ عَلِی بْنُ أبَِی طاَلِبٍ ع أَ 
و او علی بن ابی طالب است؛ برادر و وصی من که سرپرستی و ولایت او حکمی است از سوي خدا که بر من فرستاده شده 

 .است
فْترَقِاَ حَتىَّ ي هُمُ الثَّـقَلُ الأَْصْغَرُ وَ الْقُرْآنُ الثَّـقَلُ الأَْكْبـَرُ فَكُلُّ وَاحِدٍ مُنْبِئٌ عَنْ صَاحِبِهِ وَ مُوَافِقٌ لَهُ لَنْ  ی مِنْ وُلْدِ ينَ بِ ياً وَ الطَّ يمَعَاشِرَ النَّاسِ إِنَّ عَلِ 

 هُمْ أُمَنَاءُ اللهَِّ فِی خَلْقِهِ وَ حُكَمَاؤُهُ فِی أَرْضِهِ الحْوَْضَ  یردَِا عَلَ ي
تر. هر  ترند و قرآن یادگار گران سنگ بزرگ و پاکان از فرزندانم از نسل او، یادگار گران سنگ کوچک! همانا علی اي گروه مردم

دهد و با آن سازگار است. آن دو هرگز از هم جدا نخواهند شد تا در حوض کوثر بر من  یک از این دو از دیگر همراه خود خبر می
 در میان آفریدگان و حاکمان او در زمین اویند.هان! بدانید که آنان امانتداران خداوند  .وارد شوند

 أَلاَ وَ قَدْ أَدَّيتُ أَلاَ وَ قَدْ بَـلَّغْتُ أَلاَ وَ قَدْ أَسمَْعْتُ أَلاَ وَ قَدْ أَوْضَحْتُ 
تان رساندم و روشن  ام بود ابلاغ کردم و به گوش ي خود را ادا کردم. هشدار که من آن چه بر عهده هشدار که من وظیفه

 نمودم. 
َ عَزَّ وَ جَلَّ قاَلَ وَ أنَاَ قُـلْتُ عَنِ اللهَِّ عَزَّ وَ جَلَّ أَلاَ إِنَّهُ ليَسَ   أَمِيرُ الْمُؤْمِنِينَ غَيرَ أَخِی هَذَا وَ لاَ تحَِلُّ إِمْرَةُ الْمُؤْمِنِينَ بَـعْدِی لأَِحَدٍ غَيرهِِ.  أَلاَ وَ إِنَّ اللهَّ

هشدار که هرگز به جز این برادرم کسی نباید تی که خداوند عز و جل فرمود و من به شما زا سوي او گفتم؛ و به درسبدانید 
 .ي کسی جز او روا نباشداامیرالمؤمنین خوانده شود. هشدار که پس از من امارت مؤمنان بر

رَسُولهُُ. فَقالَ: اَلا من کُنْتُ مَوْلاهُ فَهذا عَلی مَوْلاهُ، اللهمَّ والِ مَنْ والاهُ و عادِ ايهاالنَّاسُ، مَنْ اَوْلی بِکُمْ مِنْ انَْـفُسِکُمْ؟ قالوا: الله و «ثم قال: [ 
 ] اخْذُلْ مَنْ خَذَلَهُ. انْصُرْمَنْ نَصَرَهُ وَ  مَنْ عاداهُ وَ 

آن که من  سپس فرمود: مردمان! کیست سزاوارتر از شما به شما؟ گفتند خداوند و پیامبر او! سپس فرمود آگاه باشید![
سرپرست اویم، پس این علی سرپرست اوست! خداوندا دوست بدار آن را که سرپرستی او را بپذیرد و دشمن بدار هر آن که او را 

 ].دشمن دارد و یاري کن یار او را؛ و تنها گذار آن را که او را تنها بگذارد
 آله و علیه االله صلی دست رسول خداه بخش چهارم: بلند کردن امیرالمومنین علیه السلام ب

اً حَتىَّ صَارَتْ رجِْلُهُ مَعَ ركُْبَةِ رَسُولِ اللهَِّ ص ثمَُّ قاَلَ مَعَاشِرَ يدِهِ إِلىَ عَضُدِهِ فَـرَفَـعَهُ وَ كَانَ مُنْذُ أَوَّلِ مَا صَعِدَ رَسُولُ اللهَِّ ص شَالَ عَلِ يثمَُّ ضَرَبَ بِ 
 النَّاسِ 

بلند نمود تا آنجا که پاهاى آن حضرت در او را گرفته و را  )السلام یهعل(ازوى على سپس دست مبارك خود را دراز کرده و ب
 قرار گرفت و فرمود: یامبرموازات زانوى پ

رْضَاهُ وَ الْمُحَارِبُ يهِ وَ الْعَامِلُ بمِاَ يإِلَ  ی كِتَابِ اللهَِّ عَزَّ وَ جَلَّ وَ الدَّاعِ يرِ وَ عَلَى تَـفْسِ  یعَلَى أُمَّتِ  یفَتِ يوَ خَلِ  یعِلْمِ  یوَ وَاعِ  يیوَ وَصِ  یأَخِ  یهَذَا عَلِ 
 تِهِ يعَنْ مَعْصِ  یعَلَى طاَعَتِهِ وَ النَّاهِ  یلأَِعْدَائهِِ وَ الْمُوَالِ 

این علی است برادر و وصی و نگاهبان دانش من. و هموست جانشین من در میان امت و بر گروندگان به من و بر تفسیر کتاب 
د و با دشمنانش ستیز ند و به آن چه موجب خشنودي اوست عمل کننکه مردمان را به سوي او بخوانعزّ و جل (است) خدا 
 .دنو پشتیبان فرمانبرداري خداوند و بازدارنده از نافرمانی او باش دننمای

مَامُ الهْاَدِی وَ قاَتِلُ      27ما يبَدَّلُ الْقَوْلُ لَدَی النَّاكِثِينَ وَ الْقَاسِطِينَ وَ الْمَارقِِينَ بأَِمْرِ اللهَِّ أَقُولُ وَ  خَلِيفَةُ رَسُولِ اللهَِّ وَ أَمِيرُ الْمُؤْمِنِينَ وَ الإِْ
و پیشواي هدایتگر از سوي خدا و کسی که به فرمان خدا با پیمان شکنان،  مؤمناناوست جانشین رسول االله و فرمانرواي 
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 ».فرمان من دگرگون نخواهدشد«ان از دین پیکار کند. خداوند فرماید: رویگردانان از راستی و درستی و به دررفتگ
 جَحَدَ حَقَّهُ  بأَِمْرِ ربَِّی أَقُولُ اللَّهُمَّ وَالِ مَنْ وَالاهُ وَ عَادِ مَنْ عَادَاهُ وَ الْعَنْ مَنْ أنَْكَرَهُ وَ اغْضَبْ عَلَى مَنْ 

دار. پشتیبانان او را  دار و دشمنان او را دشمن دوستداران او را دوستگویم: خداوندا!  اکنون چنین می مپروردگاربه فرمان 
اش را به خود رها کن. ناباورانش را از مهرت بران و بر آنان خشم  پشتیبانی کن. یارانش را یاري نما. خودداري کنندگان از یاري

 .خود را فرود آور
مَامَةَ بَـعْدِ  یاللَّهُمَّ إِنَّكَ أنَْـزَلْتَ عَلَ  هِمْ بنِِعْمَتِكَ وَ ينِهِمْ وَ أَتمْمَْتَ عَلَ ياهُ بمِاَ أَكْمَلْتَ لعِِبَادِكَ مِنْ دِ يإِ  یذَلِكَ وَ نَصْبِ  یانِ يكَ عِنْدَ تبِْ يوَلِ  یلِعَلِ  یأَنَّ الإِْ

سْلاَمَ دِ يرَضِ  سْلامِ دِ يرَ بْتَغِ غَ يوَ مَنْ   فَـقُلْتَ  28ناً يتَ لهَمُُ الإِْ داً يأُشْهِدُكَ وَ كَفَى بِكَ شَهِ  یاللَّهُمَّ إِنِّ  29 نَ يالآْخِرَةِ مِنَ الخْاسِرِ  یقْبَلَ مِنْهُ وَ هُوَ فِ يفَـلَنْ  ناً ي الإِْ
 قَدْ بَـلَّغْتُ  یأنَِّ 

مقام منصوب  ینو او را به ا ولی توست.خود فرمودى اعلام داشتم که امامت پس از من براى على  که پروردگارا، بنا بر همان
آنان بپسندى، که  ینتمام کنى، و اسلام را د یشانخود را براى بندگانت به کمال رسانى، و نعمت خود را بر ا یعتنمودم، تا شر

 ».است یانکاراننشود و او در آخرت از ز یرفتههرگز از او پذ یدبجو ینىهر کس که جز اسلام د و«اى:  خود در قرآن فرموده
 توجه امت به مسئله امامت بخش پنجم: تاکید بر

ُ عَزَّ وَ جَلَّ دِ  اَ أَكْمَلَ اللهَّ امَةِ وَ الْعَرْضِ عَلَى اللهَِّ عَزَّ يوْمِ الْقِ يمِنْ صُلْبِهِ إِلىَ  یقُومُ مَقَامَهُ مِنْ وُلْدِ يأْتمََّ بهِِ وَ بمِنَْ ينَكُمْ بإِِمَامَتِهِ فَمَنْ لمَْ يمَعَاشِرَ النَّاسِ إِنمَّ
هُمُ ا  31ها خالِدُونَ يالنَّارِ هُمْ فِ   یوَ فِ   30 نَ حَبِطَتْ أَعْمالهُمُْ يأُولئِكَ الَّذِ  وَ جَلَّ فَ      32لْعَذابُ وَ لا هُمْ يُـنْظرَُونَ لا يخُفََّفُ عَنـْ

تکمیل فرمود. اینک آنان که از او و جانشینانش از فرزندان من و از  )علیاو (! خداوند عزّوجلّ دین را با امامت اي گروه مردم
شان بیهوده بوده در آتش دوزخ ابدي  هاي پیروي نکنند، در دو جهان کرده -ي بر خدا  تا برپایی رستاخیز و عرضه -نسل او 

 .شان فرصتی خواهد بود شان کاسته و نه براي ي که نه از عذابا خواهند بود، به گونه
هِ يةُ رِضًى إِلاَّ فِ يانِ وَ مَا نَـزَلَتْ آيوَ اللهَُّ عَزَّ وَ جَلَّ وَ أنَاَ عَنْهُ راَضِ  یوَ أَعَزُّكُمْ عَلَ  یوَ أَقـْرَبكُُمْ إِلَ  یوَ أَحَقُّكُمْ بِ  یأنَْصَركُُمْ لِ  یاشِرَ النَّاسِ هَذَا عَلِ مَعَ 

نْسانِ   هَلْ أتَى  یهِ وَ لاَ شَهِدَ باِلجْنََّةِ فِ يالْقُرْآنِ إِلاَّ فِ  یةُ مَدْحٍ فِ يإِلاَّ بَدَأَ بهِِ وَ لاَ نَـزَلَتْ آ  33نَ آمَنُوايالَّذِ   وَ مَا خَاطَبَ اللهَُّ   یإِلاَّ لَهُ وَ لاَ أنَْـزَلهَاَ فِ   عَلَى الإِْ
 هُ يرَ سِوَاهُ وَ لاَ مَدَحَ بِهاَ غَ 
جلّ و من از او  و ترین و عزیزترین شما نسبت به من است. خداوند عزّ زدیک! این علی یاورترین، سزاوارترین و ناي گروه مردم

ي اوست. و خدا هرگاه ایمان آوردگان را خطابی نموده به او آغاز کرده  خشنودیم. آیه رضایتی در قرآن نیست مگر این که درباره
هل «ي  ي او. و خداوند در سوره نگشته مگر دربارهي ستایشی نازل  [و او اولین شخص مورد نظر خدي متعال بوده است] . و آیه

 .ي او، و آن را در حق غیر او نازل نکرده و به آن جز او را نستوده استا] نداده مگر بر گواهی بر بهشت [رفتن» أتی علی الإنسان
 يرُ وَ بَـنُوهُ خَ  ی وَصِ يرُ كُمْ خَ يوَ وَصِ  ی نبَِ يرُ كُمْ خَ ينبَِ  یالْمَهْدِ  یالهْاَدِ  یالنَّقِ  یالتَّقِ نِ اللهَِّ وَ الْمُجَادِلُ عَنْ رَسُولِ اللهَِّ وَ هُوَ يمَعَاشِرَ النَّاسِ هُوَ ناَصِرُ دِ 

 اءِ يالأَْوْصِ 
ی ارشاد شده [به دست خود ایهنماي از رسول اوست. او پرهیزکار پاکیزه و ر ! او یاور دین خدا و دفاع کنندهاي گروه مردم

 .پیامبر، وصی او برترین وصی و فرزندان او برترین اوصیایندخدا] است. پیامبرتان برترین 
  یمِنْ صُلْبِ عَلِ  یتِ يمِنْ صُلْبِهِ وَ ذُرِّ  یةُ كُلِّ نبَِ يذُرِّ مَعَاشِرَ النَّاسِ 

 .ندستهپیامبر از نسل اویند و فرزندان من از صلب و نسل علی  ! فرزندان هراي گروه مردم
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ئَةٍ وَاحِدَةٍ وَ يمَ أُهْبِطَ إِلىَ الأَْرْضِ لخِطَِ سَ أَخْرَجَ آدَمَ مِنَ الجْنََّةِ باِلحْسََدِ فَلاَ تحَْسُدُوهُ فَـتَحْبَطَ أَعْمَالُكُمْ وَ تَزِلَّ أَقْدَامُكُمْ فإَِنَّ آدَ يمَعَاشِرَ النَّاسِ إِنَّ إِبْلِ 
ؤْمِنُ بهِِ إِلاَّ مُؤْمِنٌ يوَ لاَ  یاً إِلاَّ تَقِ يتـَوَالىَ عَلِ يوَ لاَ  یاً إِلاَّ شَقِ يبْغِضُ عَلِ ينْكُمْ أَعْدَاءُ اللهَِّ إِنَّهُ لاَ فَ بِكُمْ وَ أنَْـتُمْ أنَْـتُمْ وَ مِ يهُوَ صَفْوَةُ اللهَِّ عَزَّ وَ جَلَّ وَ كَ 

 مخُْلِصٌ 
تان  هاي ورزید که کرده حسدمبادا شما به علی  ،از بهشت رانده حسد! به راستی که شیطانِ اغواگر، آدم را با اي گروه مردم

جلّ بود.  و ي عزّاي خد شد. آدم به خاطر یک اشتباه به زمین هبوط کرد و حال آن که برگزیده تان لغزان خواهد هاي نابود و گام
ستیزد  شمایید و دشمنان خدا نیز از میان شمایند. آگاه باشید! که با علی نمی ،پس چگونه خواهید بود شما و حال آن که شما

 .آلایش دار بی گرود مگر ایمان پذیرد مگر رستگار پرهیزگار. و به او نمی پرستی او را نمیسعادت. و سر مگر بی
نْسانَ لَفِ يبِسْمِ اللهَِّ الرَّحمْنِ الرَّحِ  وَ اللهَِّ نَـزَلَتْ سُورةَُ وَ الْعَصْرِ  یعَلِ  یوَ فِ   یآمَنَ وَ رَضِ  یالّذ ياًّ إِلاّ عَل[ )إِلىَ آخِرهَِا(  34خُسْرٍ  یمِ. وَ الْعَصْرِ إِنَّ الإِْ
  .]الصَّبرِْ  باِلحْقَِّ وَ 
. قسم به زمان که انسان در زیان بخشنده مهربانبه نام خداوند : «نازل شد ي والعصر سوگند به خدا سورهعلی ي  دربارهو 
 ] .مگر علی که ایمان آورده و به درستی و شکیبایی آراسته است[» است.

َ وَ بَـلَّغْتُكُمْ رِسَالتَِیمَعَاشِرَ النَّاسِ قَدِ     35وَ ما عَلَى الرَّسُولِ إِلاَّ الْبَلاغُ الْمُبِينُ   اسْتَشْهَدْتُ اللهَّ
 ي جز بیان و ابلاغ روشن نباشد! ا ! خدا را گواه گرفتم و پیام او را به شما رسانیدم. و بر فرستاده وظیفهاي گروه مردم

   36وَ لا تمَوُتُنَّ إِلاَّ وَ أنَْـتُمْ مُسْلِمُونَ  اتَّـقُوا اللهََّ حَقَّ تقُاتهِِ   مَعَاشِرَ النَّاسِ 
 .! تقوا پیشه کنید همان گونه که بایسته است. و نمیرید جز با شرف اسلاماي گروه مردم

 هاي منافقین بخش ششم: اشاره به کارشکنی
أَوْ نَـلْعَنـَهُمْ کَما لَعَنَّا أَصْحابَ [  37أَدْبارهِا  مِنْ قَـبْلِ أَنْ نَطْمِسَ وُجُوهاً فَـنـَرُدَّها عَلى  أنُْزِلَ مَعَهُ  یالنُّورِ الَّذِ مَعَاشِرَ النَّاسِ آمِنُوا باِللهَِّ وَ رَسُولِهِ وَ 

 ]السَّبْتِ 
چونان اصحاب اژگونه کنیم یا وها را تباه و  پیش از آن که چهره«! به خدا و رسول و نور همراهش ایمان آورید اي گروه مردم

 » روز شنبه [یهودیانی که بر خدا نیرنگ آوردند] رانده شوید.
هُمْ فَـلْيـَعْمَلْ کُلُّ امْرِئٍ عَلی ما يجَِدُ بالله ما عَنی بِهذِهِ الآْيةَِ إِلاَّ قَـوْماً مِنْ أَصْحابی أَعْرفُِـهُمْ بأَِسمْائهِِمْ وَأنَْسابِهِمْ، وَقَدْ أمُِرْتُ باِلصَّ [ لِعَلِی فی فْحِ عَنـْ

لْبِهِ مِنَ الحُْبِّ وَ الْبـُغْضِ   ]قَـ
پوشی  شناسم لیکن به پرده اند که آنان را با نام و نسَب می به خدا سوگند که مقصود خداوند از این آیه گروهی از صحابه

مل او وابسته به آن و بداند که ارزش ع(علی در دل قرار دهد]  کینههر و یا نک هر کس پایه کار خویش را مایکارشان مأمورم. 
 .)است

اللهَِّ وَ بِكُلِّ حَقٍّ هُوَ لنََا لأَِنَّ   أْخُذُ بحَِقِ ي یالَّذِ  یالنَّسْلِ مِنْهُ إِلىَ الْقَائمِِ الْمَهْدِ  یثمَُّ فِ  -یعَلِ  یمَسْلُوكٌ ثمَُّ فِ  یمَعَاشِرَ النَّاسِ النُّورُ مِنَ اللهَِّ عَزَّ وَ جَلَّ فِ 
رِ اللهََّ عَزَّ وَ    ينَ عِ الْعَالَمِ ي مِنْ جمَِ ينَ  وَ الظَّالِمِ ينَ  وَ الآْثمِِ ينَ  وَ الخْاَئنِِ ينَ نَ وَ الْمُخَالِفِ ينَ وَ الْمُعَاندِِ يجَلَّ قَدْ جَعَلَنَا حُجَّةً عَلَى الْمُقَصِّ

 -در نسل او تا قائم مهدي ، آن گاه السلام) (علیهجل در جان من، سپس در جان علی  و ! نور از سوي خداوند عزّاي گروه مردم
گران، ناسازگاران، خائنان و  جل ما را بر کوتاهی کنندگان، ستیزه و ي گرفته. چرا که خداوند عزّاج -که حق خدا و ما را می ستاند 

 .گنهکاران و ستمکاران و غاصبان از تمامی جهانیان دلیل و راهنما و حجت آورده است
قَلِبْ عَلىيأَعْقابِكُمْ وَ مَنْ   انْـقَلَبْتُمْ عَلى  الرُّسُلُ أَ فإَِنْ مِتُّ أَوْ قتُِلْتُ  یرَسُولُ اللهَِّ قَدْ خَلَتْ مِنْ قَـبْلِ  ینِّ مَعَاشِرَ النَّاسِ أنُْذِركُُمْ أَ  ضُرَّ يهِ فَـلَنْ يعَقِبَ   نـْ
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ُ الشَّاكِرِ  یجْزِ يئاً وَ سَ ياللهََّ شَ   مِنْ صُلْبِهِ  یالْمَوْصُوفُ باِلصَّبرِْ وَ الشُّكْرِ ثمَُّ مِنْ بَـعْدِهِ وُلْدِ اً هُوَ يأَلاَ وَ إِنَّ عَلِ   38 نَ ياللهَّ
اند. آیا اگر من بمیرم  دهم: همانا من رسول خدایم. پیش از من نیز رسولانی آمده و سپري گشته ! هشدارتان میاي گروه مردم

برگردد، هرگز خدا را زیانی نخواهد رسانید و خداوند سپاسگزاران کنید؟ آن که به قهقرا  به جاهلیت عقب گرد می«یا کشته شوم، 
 .اند ي کمال شکیبایی و سپاسگزاريا. بدانید که علی و پس از او فرزندان من از نسل او، دار»شکیباگر را پاداش خواهد داد

  ]لبَِاالْمِرْصادِ [إِنَّ ربََّکُمْ    40لبَِالْمِرْصَادِ إِنَّهُ   39 بعَِذابٍ مِنْ عِنْدِهِ   يصِيبَكُمْ مَعَاشِرَ النَّاسِ لاَ تمَنُُّوا عَلَى اللهَِّ إِسْلاَمَكُمْ فيَسْخَطَ عَلَيكُمْ وَ 
تان را بر من منت نگذارید؛ که اعمال شما را بیهوده و تباه خواهد کرد و خداوند بر شما خشم خواهد  ! اسلاماي گروه مردم

 .گاه است گداخته گرفتار خواهد نمود. همانا پروردگار شما در کمیني از آتش و مس ا گرفت و سپس شما را به شعله
    41نْصَرُونَ يامَةِ لا يوْمَ الْقِ يدْعُونَ إِلىَ النَّارِ وَ يأئَمَِّةٌ  یكُونُ مِنْ بَـعْدِ يمَعَاشِرَ النَّاسِ إِنَّهُ سَ 

بدون  خوانند و در روز رستاخیز تنها و آتش میپیشوایانی خواهند بود که شما را به سوي «! به زودي پس از من اي گروه مردم
 ؛ »یاور خواهند ماند.

هُمْ  َ وَ أنَاَ برَيِئَانِ مِنـْ  مَعَاشِرَ النَّاسِ إِنَّ اللهَّ
 خداوند و من از آنان بیزاریم.  !اي گروه مردم

يِنَ   (فـ)لبَِئْسَ وَ   42لدَّرْكِ الأَْسْفَلِ مِنَ النَّارِ فِی ا  مَعَاشِرَ النَّاسِ إِنَّـهُمْ وَ أنَْصَارهُُمْ وَ أتَـْبَاعُهُمْ وَ أَشْياعُهُمْ  أَلاَ إِنَّـهُمْ أَصْحَابُ    43مَثـْوَى الْمُتَكَبرِّ
 ؛ فَـلْينْظرُْ أَحَدكُُمْ فِی صَحِيفَتِهِ الصَّحِيفَةِ 

. اند آنان اصحاب صحیفه ي جهنم، جایگاه متکبران خواهند بود. بدانیداشان در بدترین ج ! آنان و یاران و پیرواناي گروه مردم
 .ي خود نظر کند کنون هر کس در صحیفها

هُمْ أَمْرُ الصَّحِيفَةِ   قاَلَ فَذَهَبَ عَلَى النَّاسِ إِلاَّ شِرْذِمَةً مِنـْ
 .»را فراموش کردند یفهمردم؛ ماجراى صح ي یهجز گروهى اندك بق«السلام فرمود:  یهامام باقر عل یث،راوى حد

غِهِ حُجَّةً عَلَى كُلِّ حَاضِرٍ وَ غَائِبٍ وَ عَلَى كُلِّ أَحَدٍ يامَةِ وَ قَدْ بَـلَّغْتُ مَا أمُِرْتُ بتَِبْلِ يوْمِ الْقِ يإِلىَ  یعَقِبِ  یأَدَعُهَا إِمَامَةً وَ وِراَثةًَ فِ  یإِنِّ مَعَاشِرَ النَّاسِ 
 امَةِ يوْمِ الْقِ يبـَلِّغِ الحْاَضِرُ الْغاَئِبَ وَ الْوَالِدُ الْوَلَدَ إِلىَ يولَدْ فَـلْ يشْهَدْ وُلِدَ أَوْ لمَْ يممَِّنْ شَهِدَ أَوْ لمَْ 

گذارم در نسل خود تا برپایی روز رستاخیز.  ي میاعنوان امامت و وراثت به امانت به ج ! اینک جانشینی خود را بهاي گروه مردم
اند و بر تمامی مردمان  و غایب و بر آنان که زاده شده یا نشده دهم تا برهان بر هر شاهد و حال، مأموریت تبلیغی خود را انجام می

 .باشد. پس بایسته است این سخن را حاضران به غایبان و پدران به فرزندان تا برپایی رستاخیز برسانند
ُ الْغَاصِبِينَ وَ الْمُغْتَصِبِينَ وَ عِ  يرْسَلُ عَلَيكُما شُواظٌ مِنْ نارٍ وَ نحُاسٌ  فَ   44 سَنـَفْرُغُ لَكُمْ أيَهَ الثَّـقَلانِ  نْدَهَاوَ سَيجْعَلُونَـهَا مُلْكاً وَ اغْتِصَاباً أَلاَ لَعَنَ اللهَّ

  45 فَلا تَـنْتَصِرانِ 
آگاه باشید! به زودي پس از من امامت را با پادشاهی جابه جا نموده آن را غصب کرده و به تصرف خویش درآورند.؛ هان! و 

بر سر  -ي آتش و مس گداخته اه شعله ˚گران! و البته در آن هنگام خداوند آتش عذاب  چپاولنفرین و خشم خدا بر غاصبان و 
 .شما جن و انس خواهد ریخت. آن جاست که دیگر یاري نخواهید شد
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َ عَزَّ وَ جَلَّ لمَْ  ُ ليُِطْلِعَكُمْ عَلَى الْغيَْبما أنَْـتُمْ عَلَيْهِ حَتىَّ يمَيزَ   عَلى  ذَركُُمْ يَ كُنْ يمَعَاشِرَ النَّاسِ إِنَّ اللهَّ     46  الخْبَيثَ مِنَ الطَّيِّبِ وَ ما كانَ اللهَّ
که ناپاك را از پاك جدا سازد. و نیز  مگر آن«تان رها نخواهد کرد  جل شما را به حال و ! هر آینه خداوند عزّاي گروه مردم

 ).و منافقان را از این راه بشناسید؛ این بر خلاف سنت الهى استچنین نبود که خداوند شما را از اسرار غیب، آگاه کند (تا مؤمنان 
كُمْ يإِمَامُكُمْ وَ وَلِ  یكَمَا ذكََرَ اللهَُّ تَـعَالىَ وَ هَذَا عَلِ   ظالِمَةٌ* یوَ هِ   هْلِكُ الْقُرَىيبِهَا وَ كَذَلِكَ يةٍ إِلاَّ وَ اللهَُّ مُهْلِكُهَا بتَِكْذِ يمَعَاشِرَ النَّاسِ إِنَّهُ مَا مِنْ قَـرْ 

ُ يوَ هُوَ مَوَاعِ   صَدِّقُ مَا وَعَدَهُ يدُ اللهَِّ وَ اللهَّ
شهرهائى را که ظلم و ستم در  یننابود نکرد، و همچن شان یبو شهرى را خداوند جز به جهت تکذ یهقر یچاى گروه مردم! ه

هاى الهى است، و البتهّ  است که امام و سرپرست شماست، او از وعده» على«فرد  ینکند، و ا و خراب مى یرانو ید،آن رسوخ نما
 خواهد کرد. عملهاى خود  خداوند متعال به عهد و وعده
لَكُمْ  ُ لَقَدْ أَهْلَكَ الأَْوَّلِ   47 ينَ أَكْثَـرُ الأَْوَّلِ   مَعَاشِرَ النَّاسِ قَدْ ضَلَّ قَـبـْ  نَ يالآْخِرِ  وَ هُوَ مُهْلِكُ ينَ وَ اللهَّ

ي آیندگان  ! پیش از شما، شمار فزونی از گذشتگان گمراه شدند و خداوند آنان را نابود کرد. و همو نابودکنندهاي گروه مردم
 .است

ُ تَـعَالىَ  بِ يلٌ يوَ  * ينَ كَذلِكَ نَـفْعَلُ باِلْمُجْرمِِ   * نَ يثمَُّ نُـتْبِعُهُمُ الآْخِرِ  * ينَ أَ لمَْ نُـهْلِكِ الأَْوَّلِ   قاَلَ اللهَّ    48ينَ وْمَئِذٍ للِْمُكَذِّ
فرستیم!   آیا ما اقوام (مجرم) نخستین را هلاك نکردیم؟! سپس دیگر (مجرمان) را به دنبال آنها مى«او خود در کتابش آورده: 

 »کنندگان! واى در آن روز بر تکذیبکنیم!  (آرى) این گونه با مجرمان رفتار مى
عُوا تَـهْتَدُوا يمِنْ ربَِّهِ عَزَّ وَ جَلَّ فاَسمْعَُوا لأَِمْرهِِ تَسْلَمُوا وَ أَطِ  یتُهُ فَـعَلِمَ الأَْمْرَ وَ النـَّهْ ياً وَ نَـهَ يوَ قَدْ أَمَرْتُ عَلِ  یوَ نَـهَانِ  یاللهََّ قَدْ أَمَرَنِ مَعَاشِرَ النَّاسِ إِنَّ 

 لِهِ ي تَـتـَفَرَّقُ بِكُمُ السُّبُلُ عَنْ سَبِ وا إِلىَ مُرَادِهِ وَ لاَ يرُ هِ تَـرْشُدُوا وَ صَ يوَ انْـتـَهُوا لنِـَهْ 
! همانا خداوند امر و نهی خود را به من فرموده و من نیز به دستور او دانش آن را نزد علی نهادم. پس فرمان او را اي گروه مردم

ي اه سوي هدف او حرکت کنید. راهچه بازتان دارد خودداري کنید تا راه یابید. به  بشنوید و گردن نهید و پیرویش نمایید و از آن
 !گون شما را از راه او بازندارداگون

 السلام و دشمنان ایشان بخش هفتم: پیروان اهل بیت علیهم
   49 عْدِلُونَ يوَ بهِِ   هْدُونَ إِلىَ الحْقَِ يمِنْ صُلْبِهِ أئَمَِّةٌ  یثمَُّ وُلْدِ  یمِنْ بَـعْدِ  یأَمَركَُمْ باِتبَِّاعِهِ ثمَُّ عَلِ  یمُ الَّذِ يمَعَاشِرَ النَّاسِ أنَاَ صِرَاطُ اللهَِّ الْمُسْتَقِ 

! صراط مستقیم خداوند منم که شما را به پیروي آن امر فرموده. و پس از من علی است و آن گاه فرزندانم از اي گروه مردم
 .نمایند حکم مى حق و عدالتنسل او، پیشوایان راه راستند که به درستی و راستی راهنمایند و به 

 إِلىَ آخِرهَِا    50الحْمَْدُ لِلهَِّ رَبِّ الْعالَمِينَ  -ثمَُّ قَـرَأَ 
تا آخر  -» بسم االله الرحّمن الرحّیم الحمدللهّ رب العالمین الرحّمن الرحّیم«قرائت فرمود:  «آله و علیه االله سپس پیامبر صلّی

 .سوره
    51حِزْبَ اللهَِّ هُمُ الْغالبُِونَ   أَلاَ إِنَ   زَنوُنَ يحْ هِمْ وَ لا هُمْ ياللهَِّ لا خَوْفٌ عَلَ  اءُ ياهُمْ خُصَّتْ أُولئَِكَ أَوْلِ يوَ لهَمُْ عَمَّتْ وَ إِ هِمْ نَـزَلَتْ ينَـزَلَتْ وَ فِ  یوَ قاَلَ فِ 

ي خدایند اآنان اولیباشد و به آنان اختصاص دارد.  ي من نازل شده و شامل امامان می به خدا سوگند این سوره دربارهو فرمود: 
 شان نیست، آگاه باشید: البته حزب خدا چیره و غالب خواهد بود.  که ترس و اندوهی براي

قَاقِ وَ النِّفَاقِ وَ الحْاَدُّونَ وَ هُمُ الْعَادُّونَ وَ إِخْوَانُ الشَّياطِينِ  بَـعْضٍ زخُْرُفَ الْقَوْلِ   إِلى يوحِی بَـعْضُهُمْ  )  (الَّذِينَ أَلاَ إِنَّ أَعْدَاءَ عَلِی هُمْ أَهْلُ الشِّ
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   52غُرُوراً 
 یطانند،گانند، آنان برادران ش ههمان اهل شقاق و نفاقند، آنان دشمن و مخالف و از حد گذشت» على«که دشمنان  یدبدان
 دهند. یبفرستند تا فر  نهانى مى یامپ یبندهبا گفتار آراسته و فر یگرشان به برخى د  که برخى یىها همان

ُ فِی كِتَابهِِ فَـقَالَ عَزَّ وَ جَلَّ  لا تجَِدُ قَـوْماً يُـؤْمِنُونَ باِللهَِّ وَ الْيـَوْمِ الآْخِرِ يوُادُّونَ مَنْ حَادَّ اللهََّ وَ رَسُولَهُ وَ لَوْ كانوُا  -أَلاَ إِنَّ أَوْليِاءَهُمُ الَّذِينَ ذكََرَهُمُ اللهَّ
قُـلُوبِهِمُ الإْيمانَ وَ أيََّدَهُمْ بِرُوحٍ مِنْهُ وَ يدُْخِلُهُمْ جَنَّاتٍ تجَْري مِنْ تحَْتِهَا الأَْْ�ارُ خالِدينَ فيها   هُمْ أَوْ عَشيرتََـهُمْ أُولئِكَ كَتَبَ فيآباءَهُمْ أَوْ أبَنْاءَهُمْ أَوْ إِخْوان ـَ

هُمْ وَ رَضُوا عَنْهُ أُولئِكَ حِزْبُ اللهَِّ أَلا إِنَّ حِزْبَ اللهَِّ  ُ عَنـْ    53    هُمُ الْمُفْلِحُونرَضِيَ اللهَّ
یابى که  هیچ قومى را که ایمان به خدا و روز رستاخیز دارند نمى : «یدکه دوستان آنان در قرآن مذکورند، آنجا که فرما یددانب

که شان باشند؛ آنان کسانى هستند  با دشمنان خدا و رسولش دوستى کنند، هر چند پدران یا فرزندان یا برادران یا خویشاوندان
هایى از بهشت وارد  ها را در باغ ها را تقویت فرموده، و آن شان نوشته و با روحى از ناحیه خودش آن هاي خدا ایمان را بر صفحه دل

ها خشنود است، و آنان نیز از خدا خشنودند؛  مانند؛ خدا از آن کند که نهرها از زیر (درختانش) جارى است، جاودانه در آن مى مى
 ».پیروزان و رستگارانند» حزب اللَّه«اند؛ بدانید  »هحزب اللَّ«آنها 

ُ عَزَّ وَ جَلَّ فَـقَالَ ياءَهُمُ الَّذِ يأَلاَ إِنَّ أَوْلِ     54 انَـهُمْ بِظلُْمٍ أُولئِكَ لهَمُُ الأَْمْنُ وَ هُمْ مُهْتَدُونَ يمإِ  لْبِسُواينَ آمَنُوا وَ لمَْ يالَّذِ  -نَ وَصَفَهُمُ اللهَّ
کسانى که : «چنین توصیف فرموده است کسانی هستند که خداوند عزّ و جل آنان را ایندوستان آنان به درستی که  بدانید،

 ».یافتگاننددارند و آنان راه  یمنىکه ا یشانندا یامیختند،را به ستمى ن شان یمانآوردند و ا یمانا
ُ عَزَّ ياءَهُمُ الَّذِ يأَلاَ إِنَّ أَوْلِ     56 نَ يطِبْتُمْ فاَدْخُلُوها خالِدِ   مِ أَنْ يباِلتَّسْلِ  55 تَـتـَلَقَّاهُمُ الْمَلاَئِكَةُ ينَ دْخُلُونَ الجْنََّةَ آمِنِ ينَ يوَ جَلَّ فَـقَالَ الَّذِ نَ وَصَفَهُمُ اللهَّ

آنان دوستان « :چنین توصیف فرموده است آنان را اینکسانی هستند که خداوند عزّ و جل دوستان آنان به درستی که  بدانید،
]  [و در آن ییدپس به بهشت در آ یدخوش باش:] «یند[و گو یندآ یشبازشانو ملائکه با سلام به پ یند،به سلامت در بهشت در آ

 ».یدجاودانه باش
ُ عَزَّ وَ جَلَّ ياءَهُمُ الَّذِ يأَلاَ إِنَّ أَوْلِ     57  حِسابٍ يرِ بغَِ  ... دْخُلُونَ الجْنََّةَ ي -نَ قاَلَ لهَمُُ اللهَّ

روزى داده  ابحس و در آن بى یندبه بهشت در آ«شان فرموده:  که خداوند در باره کسانی هستنددوستان آنان همان  ید،بدان
 ».شوند

  58اً ير صْلَوْنَ سَعِ يَ أَلاَ إِنَّ أَعْدَاءَهُمْ 
 .ینددشمنان آنان به آتش افروخته دوزخ درآ بدانید،

  60وَ لهَاَ زفَِيرٌ   59تَـفُورُ  یقاً وَ هِ يشَهِ   سْمَعُونَ لجِهََنَّمَ ينَ يأَلاَ إِنَّ أَعْدَاءَهُمُ الَّذِ 
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وحشت بزرگ، آنها را ( .103: الأنبیاء  . یحزنُهُم الْفَزعَ الْأَکبْرُ و تتَلََقَّاهم الْملائکۀَُ هذا یومکمُ الَّذي کنُْتمُ تُوعدونلا هذا المضمون مأخوذ من قوله تعالى:  ـ55

 )»شد این همان روزى است که به شما وعده داده مى«گویند:)  آیند، (و مى کند؛ و فرشتگان به استقبالشان مى اندوهگین نمى

نتَهُا سلام علَیکمُ طبتُم و سیقَ الَّذینَ اتَّقَوا ربهم إلِىَ الْجنَّۀِ زمراً حتَّى إِذا جاؤهُا و فتُحت أَبوابها و قالَ لهَم خزََهذا المضمون مأخوذ من قوله تعالى:  ـ56

رسند درهاى بهشت  شوند؛ هنگامى که به آن مى پیشه کردند گروه گروه به سوى بهشت برده مىو کسانى که تقواى الهى ( .73الزمر:   .فَادخلُُوها خالدینَ

 )»سلام بر شما! گوارایتان باد این نعمتها! داخل بهشت شوید و جاودانه بمانید!«گویند:  شود و نگهبانان به آنان مى گشوده مى

حسابى به آنها داده  شوند و در آن روزى بى آنها وارد بهشت مى( .40غافر:  . یرزْقُونَ فیها بغَِیرِ حسابٍ فَأوُلئک یدخلُُونَ الْجنَّۀَمأخوذ من قوله تعالى:  ـ57

 )خواهد شد.

هاى  زند واى بر من که هلاك شدم! * و در شعله (بزودى فریاد مى .12 و 11 الانشقاق .سعیراً  * و یصلى فسَوف یدعوا ثبُوراً  :مأخوذ من قوله تعالى ـ58

 سوزد.) سوزان آتش مى



و  .جوشد و این در حالى است که پیوسته مىکسانی هستند که از جهنم صداي وحشتناکی می شنوند دشمنان آنان  بدانید،
 .اي دردناك استه براي آنها ناله

   61كُلَّما دَخَلَتْ أمَُّةٌ لَعَنَتْ أُخْتَها  -هِمْ ينَ قاَلَ فِ يأَلاَ إِنَّ أَعْدَاءَهُمُ الَّذِ 
شوند،  هر زمان که گروهى وارد مى «بدانید به درستی که دشمنان آنان کسانی هستند که (خداوند) در باره آنها فرموده است: 

 .»کنند گروه دیگر را لعن مى
ُ عَزَّ وَ جَلَّ يأَلاَ إِنَّ أَعْدَاءَهُمُ الَّذِ  بنْا وَ قُـلْنا ما نَـزَّلَ يقَدْ جاءَنا نذَِ   قالُوا بلَى * رٌ يأْتِكُمْ نَذِ يها فَـوْجٌ سَأَلهَمُْ خَزَنَـتُها أَ لمَْ يفِ  یكُلَّما ألُْقِ   -نَ قاَلَ اللهَّ رٌ فَكَذَّ

ُ مِنْ شَ     62يرٍ ضَلالٍ كَبِ  یءٍ إِنْ أنَْـتُمْ إِلاَّ فِ  یاللهَّ
هر زمان که گروهى در آن  « در باره آنها فرموده است: عزّ و جل خداوندبدانید به درستی که دشمنان آنان کسانی هستند که 

دهنده به  آرى، بیم«گویند:  مى* » دهنده الهى به سراغ شما نیامد؟! مگر بیم«پرسند:  شوند، نگهبانان دوزخ از آنها مى افکنده مى
 »کرده، و شما در گمراهى بزرگى هستیدسراغ ما آمد، ولى ما او را تکذیب کردیم و گفتیم: خداوند هرگز چیزى نازل ن

   63يرٌ بِ لهَمُْ مَغْفِرَةٌ وَ أَجْرٌ كَبِ يشَوْنَ ربََّـهُمْ باِلْغَ يخْ نَ يالَّذِ   اءَهُمُ يأَلاَ إِنَّ أَوْلِ 
ترسند، مسلمّاً آمرزش و پاداش بزرگى  که از پروردگارشان در نهان مى(هستند) کسانى  «ها  دوستان آن بدانید به درستی که

 ».دارند
 مَعاشِرَالنَاسِ، شَتّانَ مابَـينَْ السَّعيرِ وَالأَْجْرِ الْکَبيرِ.[

 مَعاشِرَالنّاسِ، عَدُوُّنا مَنْ ذَمَّهُ الله وَلَعَنَهُ، وَ وَليُِّنا (کُلُّ) مَنْ مَدَحَهُ الله وَ أَحَبَّهُ.
 مَعاشِرَ النّاسِ، أَلاوَإِنّی (أنَاَ) النَّذيرُ و عَلِی الْبَشيرُ.

 مَعاشِرَالنّاسِ، أَلا وَ إِنِّی مُنْذِرٌ وَ عَلِی هادٍ.
 مَعاشِرَ النّاس (أَلا) وَ إِنّی نبَی وَ عَلِی وَصِيّی.

مامُ وَالْوَصِی مِنْ بَـعْدی، وَ   الأْئَمَِّةُ مِنْ بَـعْدِهِ وُلْدُهُ. مَعاشِرَالنّاسِ، أَلاوَإِنِّی رَسولٌ وَ عَلِی الإِْ
 .]هُمْ يخَْرُجونَ مِنْ صُلْبِهِ  إِنّی والِدُهُمْ وَ  أَلاوَ 

 .! خداوند ستیزه جویان ما را ناستوده و نفرین فرموده و دوستان ما را ستوده و دوست دارداي گروه مردم[
 .! بدانید که همانا من انذارگرم و علی مژده دهندهاي گروه مردم
 .ام و علی راهنما که من بیم دهندهبدانید ! اي گروه مردم

 .! بدانید که من پیامبرم و علی وصی من استمردماي گروه 
 .! بدانید که همانا من فرستاده و علی امام و وصی پس از من است. و امامان پس از او فرزندان اوینداي گروه مردم

 ].آگاه باشید! من والد آنانم ولی ایشان از نسل علی خواهند بود
 ارواحنا لتراب مقدمه الفدابخش هشتم: حضرت مهدي 

  یأَلاَ إِنَّ خَاتمََ الأْئَمَِّةِ مِنَّا الْقَائمُِ الْمَهْدِ 
 .آگاه باشید! همانا آخرین امام، قائم مهدي از ماست.

 نِ يأَلاَ إِنَّهُ الظَّاهِرُ عَلَى الدِّ 
 آگاه باشید! او بر تمامی ادیان چیره خواهد بود
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 إِنَّهُ فاَتِحُ الحْصُُونِ وَ هَادِمُهَا أَلاَ ينَ أَلاَ إِنَّهُ الْمُنْتَقِمُ مِنَ الظَّالِمِ 
 .ها ي آن آگاه باشید! که اوست فاتح دژها و منهدم کننده

رْكِ يأَلاَ إِنَّهُ قاَتِلُ كُلِّ قبَِ   لَةٍ مِنْ أَهْلِ الشِّ
 کشنده تمام قبایل از اهل شرك است.او آگاه باشید! 

 اللهَِّ اءِ يأَلاَ إِنَّهُ مُدْرِكٌ بِكُلِّ ثاَرٍ لأَِوْلِ 
 .ي خداستاآگاه باشید! که او خونخواه تمام اولی

 نِ اللهَِّ يأَلاَ إِنَّهُ النَّاصِرُ لِدِ 
 .آگاه باشید! اوست یاور دین خدا

 قٍ يبحَْرٍ عَمِ  یأَلاَ إِنَّهُ الْغَرَّافُ فِ 
 .هایی افزون گیرد آگاه باشید! که از دریایی ژرف پیمانه

 جَهْلٍ بجَِهْلِهِ  یفَضْلٍ بِفَضْلِهِ وَ كُلَّ ذِ  یكُلَّ ذِ   سِمُ يَ أَلاَ إِنَّهُ 
 .اش نیکی کند ي نادانی ارزشی به اندازه ي ارزش او، و به هر نادان و بی آگاه باشید! که او به هر ارزشمندي به اندازه

 ةُ اللهَِّ وَ مخُتَْارهُُ يرَ أَلاَ إِنَّهُ خِ 
 .ي خداوند است آگاه باشید! که او نیکو و برگزیده

 طُ بهِِ يأَلاَ إِنَّهُ وَارِثُ كُلِّ عِلْمٍ وَ الْمُحِ 
 .هاست ها و حاکم بر ادراك آگاه باشید! که او وارث دانش

 انهِِ يمَ أَلاَ إِنَّهُ الْمُخْبرُِ عَنْ ربَهِِّ عَزَّ وَ جَلَّ وَ الْمُنَبِّهُ بأَِمْرِ إِ 
 کند.  میاو را برپا ایمان به ي اه نهو آیات و نشا آورد خبر میآگاه باشید! که او از سوي پروردگارش 

 دُ يدُ السَّدِ يأَلاَ إِنَّهُ الرَّشِ 
 .آگاه باشید همانا اوست بالیده و استوار

 هِ يأَلاَ إِنَّهُ الْمُفَوَّضُ إِلَ 
 .آگاه باشید! هموست که [اختیار امور جهانیان و آیین آنان ] به او واگذار شده است

رَ بهِِ   هِ يدَ ي ينَ مَنْ سَلَفَ بَ أَلاَ إِنَّهُ قَدْ بُشِّ
 .اند آگاه باشید! که تمامی گذشتگان ظهور او را پیشگویی کرده

 حُجَّةً وَ لاَ حُجَّةَ بَـعْدَهُ وَ لاَ حَقَّ إِلاَّ مَعَهُ وَ لاَ نوُرَ إِلاَّ عِنْدَهُ  یأَلاَ إِنَّهُ الْبَاقِ 
 .درستی و راستی و نور و روشنایی تنها نزد اوستآگاه باشید! که اوست حجت پایدار و پس از او حجتی نخواهد بود. 

 هِ يأَلاَ إِنَّهُ لاَ غَالِبَ لَهُ وَ لاَ مَنْصُورَ عَلَ 
 .یاري نخواهد گشت با او ي هبر او پیروز نخواهد شد و ستیزند آگاه باشید! کسی

 تِهِ يسِرّهِِ وَ عَلاَنِ  یفِ نُهُ يخَلْقِهِ وَ أَمِ  یأَرْضِهِ وَ حَكَمُهُ فِ  یاللهَِّ فِ  یأَلاَ وَ إِنَّهُ وَلِ 
 .آگاه باشید که او ولی خدا در زمین، داور او در میان مردم و امانتدار امور آشکار و نهان است

 بخش نهم: مطرح کردن بیعت
عَتِهِ وَ يعَلَى بَ   یأَدْعُوكُمْ إِلىَ مُصَافَـقَتِ  یعِنْدَ انْقِضَاءِ خُطْبَتِ  یأَلاَ وَ إِنِّ  یفْهِمُكُمْ بَـعْدِ ي یلَكُمْ وَ أَفـْهَمْتُكُمْ وَ هَذَا عَلِ يـَّنْتُ ب ـَقَدْ  إِنّیمَعَاشِرَ النَّاسِ 

قَتِهِ بَـعْدِ  قـْرَارِ بهِِ ثمَُّ مُصَافَـ نَّ الَّذينَ يبُايعُِونَكَ إِنمَّا يبُايعُِونَ إِ  -عَةِ لَهُ عَنِ اللهَِّ عَزَّ وَ جَلَّ يوَ أنَاَ آخِذكُُمْ باِلْبَ  یعَنِ يقَدْ باَ یعْتُ اللهََّ وَ عَلِ يقَدْ باَ یأَلاَ وَ إِنِّ  یالإِْ
ا يَـنْكُثُ عَلى َ يدَُ اللهَِّ فَـوْقَ أيَْديهِمْ فَمَنْ نَكَثَ فإَِنمَّ َ فَسَيُـؤْتيهِ أَجْراً عَظيماً   نَـفْسِهِ وَ مَنْ أَوْفى  اللهَّ   64 بمِا عاهَدَ عَلَيْهُ اللهَّ

کند. اینک  کرده تفهیم نمودم. و این علی است که پس از من شما را آگاه می تان آشکار ! من پیام خدا را براياي گروه مردم
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من با  پسخوانم که پس از پایان خطبه با من و سپس با علی دست دهید تا با او بیعت کرده به امامت او اقرار نمایید.  شما را می
ي ا«[فرمایدك)  (خداوند میگیرم.  مامت او پیمان میي ااجل بر و ي عزّاخداوند و علی با من پیمان بسته و من اکنون از سوي خد

ي دستان آنان است. و هر کس بیعت شکند، بر اند. دست خدا بالا آنان که با تو بیعت کنند هر آینه با خدا بیعت کرده پیامبر ]
 .»خواهد دادزیان خود شکسته، و آن کس که بر پیمان خداوند استوار و باوفا باشد، خداوند به او پاداش بزرگی 

 بخش دهم: حلال و حرام، واجبات و محرمات
   66طَّوَّفَ بِهِمايهِ أَنْ يتَ أَوِ اعْتَمَرَ فَلا جُناحَ عَلَ يفَمَنْ حَجَّ الْبَ  -مِنْ شَعائرِِ اللهَِّ  وَ الْعُمْرَةَ   65الصَّفا وَ الْمَرْوَةَ  مَعَاشِرَ النَّاسِ إِنَّ الحْجََّ وَ 

ي خدا و عمره کنندگان بر صفا و مروه  عمره از شعائر و آداب و رسوم خدایی است. پس زائران خانه ! همانا حج واي گروه مردم
 .بسیار طواف کنند

 تٍ إِلاَّ اسْتـَغْنـَوْا وَ لاَ تخَلََّفُوا عَنْهُ إِلاَّ افـْتـَقَرُوايتَ فَمَا وَردََهُ أَهْلُ بَ يمَعَاشِرَ النَّاسِ حُجُّوا الْبَ 
نیاز شد و مژده گرفت، و کسی از آن روي  ي خدا حج گزارید؛ که هیچ خاندانی داخل آن نشد مگر بی خانه! در اي گروه مردم
 .بهره و نیازمند گردید برنگردانید مگر بی

ُ لَهُ مَا سَلَفَ مِنْ ذَنبِْهِ إِلىَ وَقْتِهِ ذَلِكَ    فإَِذَا انْـقَضَتْ حَجَّتُهُ اسْتـُؤْنِفَ عَمَلُهُ مَعَاشِرَ النَّاسِ مَا وَقَفَ باِلْمَوْقِفِ مُؤْمِنٌ إِلاَّ غَفَرَ اللهَّ
ي او را بیامرزد و بایسته است که  ته! مؤمنی در موقف (عرفات، مشعر، منا) نماندَ مگر این که خدا گناهان گذشاي گروه مردم

 .] کار خود را از سر گیرد ي پاك پس از پایان اعمال حج [با پرونده
   67ينَ عُ أَجْرَ الْمُحْسِنِ يضِ يلا   اللهَُّ وَ نَـفَقَاتُـهُمْ مخُلََّفَةٌ وَ   مَعَاشِرَ النَّاسِ الحْجَُّاجُ مُعَاوِنوُنَ 

شود و جایگزین آن به آنان خواهد رسید. و البته  ي سفرشان جبران میاه و هزینهاند  ! حاجیان دستگیري شدهاي گروه مردم
 .خداوند پاداش نیکوکاران را تباه نخواهد کرد

   نِ وَ التـَّفَقُّهِ وَ لاَ تَـنْصَرفُِوا عَنِ الْمَشَاهِدِ إِلاَّ بتِـَوْبةٍَ وَ إِقْلاَعٍ يتَ بِكَمَالِ الدِّ يمَعَاشِرَ النَّاسِ حُجُّوا الْبَ 
]  ها جز با توبه و بازایستادن [از گناهان ي خدا را با دین کامل و دانش ژرف آن دیدار کنید و از زیارتگاه ! خانهاي گروه مردم

 .برنگردید
 لَكُمُ ينٌ كُمْ وَ مُبَ يوَلِ  یتُمْ فَـعَلِ يالأَْمَدُ فَـقَصَرْتمُْ أَوْ نَسِ كُمُ يكَمَا أَمَركَُمُ اللهَُّ عَزَّ وَ جَلَّ لئَِنْ طاَلَ عَلَ    68مُوا الصَّلاةَ وَ آتُوا الزَّكاةَ يأَقِ  -مَعَاشِرَ النَّاسِ 

ُ عَزَّ وَ جَلَّ بَـعْدِ  یالَّذِ  ُ مِنِّ  ینَصَبَهُ اللهَّ   لَكُمْ مَا لاَ تَـعْلَمُونَ ينُ بَ يبرِكُُمْ بمِاَ تَسْألَُونَ عَنْهُ وَ يخْ وَ مِنْهُ  یوَ مَنْ خَلَّفَهُ اللهَّ
نماز را به پا دارید و زکات بپردازید همان سان که خداوند عزّوجل امر فرموده. پس اگر زمان بر شما دراز شد و ! اي گروه مردم

پس از من امانتدار خویش  ي بر شماست. خداوند عزّوجل او را کوتاهی کردید یا از یاد بردید، علی صاحب اختیار و تبیین کننده
چه  پاسخ دهند و آن ي شما رااه ن و من از اویم. و او و فرزندان من از جانشینان او، پرسشدر میان آفریدگانش نهاده. همانا او از م

 .آموزند دانید به شما می را نمی
عَةَ مِنْكُمْ وَ يقَامٍ وَاحِدٍ فأَُمِرْتُ أَنْ آخُذَ الْبَ مَ  یهُمَا وَ أُعَرّفَِـهُمَا فَآمُرَ باِلحَْلاَلِ وَ أنَْـهَى عَنِ الحْرََامِ فِ يأَلاَ إِنَّ الحْلاََلَ وَ الحْرََامَ أَكْثَـرُ مِنْ أَنْ أُحْصِ 

هُمُ الْمَهْدِ  ینَ هُمْ مِنِّ ي وَ الأْئَمَِّةِ مِنْ بَـعْدِهِ الَّذِ ينَ  الْمُؤْمِنِ يرِ أَمِ  یعَلِ  یالصَّفْقَةَ لَكُمْ بِقَبُولِ مَا جِئْتُ بهِِ عَنِ اللهَِّ عَزَّ وَ جَلَّ فِ  وْمِ يإِلىَ  یوَ مِنْهُ أئَمَِّةٌ قاَئمَِةٌ مِنـْ
 باِلحْقَِّ  یقْضِ ي یامَةِ الَّذِ يالْقِ 

 حرامفرمان دهم و از  حلالبیش از آن است که من شمارش کنم و بشناسانم و در این جا یکباره به حلال و حرام ! آگاه باشید
ام  چه از سوي خداوند آورده رم که دست در دست من نهید در مورد پذیرش آنبازدارم. از این روي مأمورم از شما بیعت بگی

و مهدى امت من که به  یشوایند،امام و پ یامتآنان تا روز قکه آنان از من و اویند.  ؛ي علی امیرالمؤمنین و اوصیاي پس از او هدربار
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 .کند از آنان است حقّ داورى مى
لمَْ أَرْجِعْ عَنْ ذَلِكَ وَ لمَْ أبَُدِّلْ أَلاَ فاَذكُْرُوا ذَلِكَ وَ احْفَظُوهُ وَ تَـوَاصَوْا بهِِ وَ لاَ  یتُكُمْ عَنْهُ فإَِنِّ يهِ أَوْ حَرَامٍ نَـهَ يحَلاَلٍ دَلَلْتُكُمْ عَلَ عَاشِرَ النَّاسِ وَ كُلُّ مَ 

لُوهُ وَ لاَ تُـغَ  دُ الْقَوْلَ أَلاَ  یوهُ أَلاَ وَ إِنِّ يرُ تُـبَدِّ وَ أْمُرُوا باِلْمَعْرُوفِ وَ انْـهَوْا عَنِ الْمُنْكَرِ أَلاَ وَ إِنَّ رأَْسَ الأَْمْرِ باِلْمَعْرُوفِ   69وَ آتُوا الزَّكاةَ  مُوا الصَّلاةَ يقِ فأََ  أُجَدِّ
 عَنِ الْمُنْكَرِ  یوَ النـَّهْ 

ها را یاد کنید  بدانید و آگاه باشید! آنگردم.  راهنمایی کردم و از آن هرگز برنمی حرامو  حلال! شما را به هرگونه اي گروه مردم
گویم: بیدار باشید!  باره می و نگه دارید و یکدیگر را به آن توصیه نمایید و در آن [احکام خدا] دگرگونی راه ندهید. هشدار که دو

 .نماز را به پا دارید. و زکات بپردازید. و امر به معروف کنید و از منکر بازدارید
هَوْهُ عَنْ مخُاَلَفَتِهِ فإَِنَّهُ أَمْرٌ مِنَ اللهَِّ عَزَّ وَ جَلَّ وَ مِنِّ يحْ وَ تُـبـَلِّغُوهُ مَنْ لمَْ  یلىَ قَـوْلِ أَنْ تَـنْتـَهُوا إِ   یوَ لاَ أَمْرٌ بمِعَْرُوفٍ وَ لاَ نَـهْ  یضُرْ وَ تأَْمُرُوهُ بِقَبُولِهِ وَ تَـنـْ

 عَنْ مُنْكَرٍ إِلاَّ مَعَ إِمَامٍ مَعْصُومٍ 
] برسید و سخن مرا به دیگران برسانید و غایبان را به  ي امامت ي من [درباره که به گفته انتهاي حرف من این است و بدانید که

پذیرش فرمان من توصیه کنید و آنان را از ناسازگاري سخنان من بازدارید؛ همانا سخن من فرمان خدا و من است و هیچ امر به 
 .یابد تحقق و کمال نمی معروف و نهی از منکري جز با امام معصوم

ُ فِ يثُ يوَ أنَاَ مِنْهُ حَ  یعَرّفُِكُمْ أَنَّ الأْئَمَِّةَ مِنْ بَـعْدِهِ وُلْدُهُ وَ عَرَّفـْتُكُمْ أنََّهُ مِنِّ يمَعَاشِرَ النَّاسِ الْقُرْآنُ     70 عَقِبِهِ  یةً فِ يوَ جَعَلَها كَلِمَةً باقِ  -كِتَابهِِ   یقُولُ اللهَّ
کند که امامان پس از علی فرزندان اویند و من به شما شناساندم که آنان از او و از من  بر شما روشن می ! قرآناي گروه مردم

 .»را فرمانی پایدار در نسل او قرار داد )امامت(: «فرماید . چرا که خداوند در کتاب خود میاست
 وَ قُـلْتُ لَنْ تَضِلُّوا مَا إِنْ تمَسََّكْتُمْ بِهِمَا 

 .»مادام که به قرآن و امامان تمسک کنید، گمراه نخواهید شد«ام که:  و من نیز گفته
ُ عَزَّ وَ جَلَ     71 مٌ يءٌ عَظِ  یإِنَّ زلَْزَلَةَ السَّاعَةِ شَ   مَعَاشِرَ النَّاسِ التـَّقْوَى التـَّقْوَى احْذَرُوا السَّاعَةَ كَمَا قاَلَ اللهَّ

البته زمین «جل فرمود:  و خیز بهراسید همان گونه که خداوند عزّاسختی رست! تقوا را، تقوا را رعایت کرده از اي گروه مردم
 »ي بزرگ است ي روز رستاخیز حادثه لرزه

وَ مَنْ جاءَ  هَايبُ عَلَ يأثُِ   72نَةِ مَنْ جاءَ باِلحَْسَ   وَ الثَّـوَابَ وَ الْعِقَابَ فَ ينَ رَبِّ الْعَالَمِ  یدَ ي ينَ نَ وَ الْمُحَاسَبَةَ بَ ياذكُْرُوا الْمَمَاتَ وَ الحِْسَابَ وَ الْمَوَازِ 
 بٌ يالجْنَِانِ نَصِ  یسَ لَهُ فِ يفَـلَ   73ئَةِ يباِلسَّ 

کیفر را. آن که نیکی آورد، پاداش  و ي در برابر پروردگار جهانیان و پاداش مرگ، قیامت، و حساب و میزان و محاسبهیاد کنید 
 .ي از بهشت نخواهد بردا گیرد. و آن که بدي کرد، بهره

 بخش یازدهم: بیعت گرفتن رسمی
قـْرَارَ بمِاَ عَقَدْتُ لِعَلِ  یبِكَفٍّ وَاحِدَةٍ وَ قَدْ أَمَرَنِ  یمَعَاشِرَ النَّاسِ إِنَّكُمْ أَكْثَـرُ مِنْ أَنْ تُصَافِقُونِ  مِنْ إِمْرَةِ  یاللهَُّ عَزَّ وَ جَلَّ أَنْ آخُذَ مِنْ ألَْسِنَتِكُمُ الإِْ

 مِنْ صُلْبِهِ  یتِ يوَ مِنْهُ عَلَى مَا أَعْلَمْتُكُمْ أَنَّ ذُرِّ  یءَ بَـعْدَهُ مِنَ الأْئَمَِّةِ مِنِّ  وَ مَنْ جَاينَ الْمُؤْمِنِ 
از این روي خداوند عزّوجل به من دستور داده . ! شما بیش از آنید که در یک زمان با یک دست من بیعت نماییداي گروه مردم

علی امیرالمؤمنین را محکم کنم و نیز بر امامان پس از او که از نسل من و اویند؛ که از زبان شما اقرار بگیرم و پیمان ولایت 
 .گونه که اعلام کردم که ذریه من از نسل اوست همان

 فَـقُولُوا بأَِجمَْعِكُمْ 
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 :پس همگان بگویید
قَادُونَ لِمَا بَـلَّغْتَ عَنْ ربَنَِّا وَ ربَِّ يإِنَّا سَامِعُونَ مُطِ  عُكَ عَلَى ذَلِكَ بِقُلُوبنَِا وَ يوَ أَمْرِ وُلْدِهِ مِنْ صُلْبِهِ مِنَ الأْئَمَِّةِ نُـبَا یأَمْرِ عَلِ  یكَ فِ عُونَ راَضُونَ مُنـْ

عَثُ وَ لاَ نُـغَ ينَا عَلَى ذَلِكَ نحَْ يدِ يأنَْـفُسِنَا وَ ألَْسِنَتِنَا وَ أَ  قُضُ الْمِ  وَ لاَ نُـبَدِّلُ وَ لاَ نَشُكُّ وَ لاَ يرُ ا وَ نمَوُتُ وَ نُـبـْ  ثاَقَ ينَـرْتاَبُ وَ لاَ نَـرْجِعُ عَنْ عَهْدٍ وَ لاَ نَـنـْ
ها خشنودیم و بر آن گردن گذار و بر آن چه از سوي پروردگارمان در  کنیم و از آن البتهّ که سخنان تو را شنیده پیروي می«

بندیم با دل و جان و زبان و  با تو پیمان می به ما ابلاغ کردي، -از صلب او  -مان علی امیرالمؤمنین و امامان دیگر  امامت امام
شویم. و هرگز آن را دگرگون نکرده شک و  ایم و با آن خواهیم مرد و با آن اعتقاد برانگیخته می مان. با این پیمان زنده هاي دست

 ».گردیم انکار نخواهیم داشت و از عهد و پیمان خود برنمی
َ وَ نطُِ ينطُِ   ينِ تِكَ مِنْ صُلْبِهِ بَـعْدَ الحْسََنِ وَ الحْسَُ ينَ ذكََرْتَـهُمْ مِنْ ذُرِّ ي وَ وُلْدَهُ الأْئَمَِّةَ الَّذِ ينَ  الْمُؤْمِنِ يرَ أَمِ  اً يعُكَ وَ عَلِ يعُ اللهَّ
فرمان شما و على امیرالمؤمنین و امامان از نسل تو و صلب على پس از حسن و حسین ه مطیع خداوند بوده و گوش ب«

 ». خواهیم بود
دَا شَبَابِ أَهْلِ الجْنََّةِ وَ يكُمْ وَ إِنَّـهُمَا سَ يتُ ذَلِكَ إِلَ يعَزَّ وَ جَلَّ فَـقَدْ أَدَّ  یوَ مَنْزلِتَـَهُمَا مِنْ ربَِّ  یوَ محََلَّهُمَا عِنْدِ  -ینِ قَدْ عَرَّفـْتُكُمْ مَكَانَـهُمَا مِنِّ ياللَّذَ 

مَامَانِ بَـعْدَ أبَِ  لَهُ وَ أنَاَ أَ  یهِمَا عَلِ يإِنَّـهُمَا الإِْ  بوُهمَُا قَـبـْ
شان در نزد خود با خبر نمودم و از منزلتى که در نزد خدا دارند آگاه ساختم، پس  همان دو شخصیتى که شما را از جایگاه

باشند، و آن دو پس از پدرشان على؛ امام و پیشوایند، و  ها را به شما رساندم، و آن دو آقا و سرور جوانان بهشتى مى آن ي همه
 .باشم ى من پدر آن دو مىپیش از عل

َ بِذَلِكَ وَ إِ   ثاَقاً ينَ ذكََرْتَ عَهْداً وَ مِ ي وَ الأْئَمَِّةَ الَّذِ ينَ اً وَ الحْسََنَ وَ الحْسَُ ياكَ وَ عَلِ يوَ قُولُوا أَطعَْنَا اللهَّ
 یم،و ائمه هست ینحسن و حسفرمان تو و على و  هو گوش ب یمکن خدا را اطاعت مى )در تمام مواردى که گفتى(: «ییدبگو یزو ن

 ».ها شد کسانی که ذکر عهد و میثاق آن
بَدَلاً وَ لاَ نَـرَى مِنْ وَ لاَ نَـبْغِی بِذَلِكَ   ا بيِدِهِ وَ أَقَـرَّ بِهِمَا بلِِسَانهِِ مَأْخُوذاً لأَِمِيرِ الْمُؤْمِنِينَ مِنْ قُـلُوبنَِا وَ أنَْـفُسِنَا وَ ألَْسِنَتِنَا وَ مُصَافَـقَةِ أيَدِينَا مَنْ أَدْركََهُمَ 

   74باِللهَِّ شَهِيداً   وَ كَفى  أنَْـفُسِنَا عَنْهُ حِوَلاً أبَدَاً أَشْهَدْناَ اللهََّ 
هر که آن دو را درك نمود با دست و  یم،کرد یعتمان و با دست ب با قلب و جان و زبان ) گرفتیماست که یمانىعهد و پ ینا(

و قدرتى  یروجاى آن قائل به نه ب یامتدر آن نبوده و از جانب خود تا ق یلىتبد یچه یاىجو . ویدنما فشان اعترا زبان به مقام
 و خدا گواهى بسنده و کافى است،  یریمبود، خدا را به گواهى گ یمنخواه

ُ أَكْبـَرُ مِنْ كُلِّ شَهِيدٍ وَ أنَْتَ عَلَينَا بهِِ شَهِيدٌ وَ كُلُّ مَنْ أَطاَعَ ممَِّنْ ظَهَرَ وَ اسْتَتـَرَ وَ مَلاَئِكَةُ اللهَِّ وَ جُنُودُهُ وَ عَبِ   يدُهُ وَ اللهَّ
 گواهىاوند، همه و همه و فرشتگان و لشکرها و بندگان خد یعان،مط ي همه یزموضوع بر ما گواه باشى، و ن ینو تو در ا

 ».تر است دهند، و گواهى خداوند از همه بزرگ مى
اَ يبَايعُ   75لنِـَفْسِهِ وَ مَنْ ضَلَّ فإَِنمَّا يضِلُّ عَلَيها مَعَاشِرَ النَّاسِ مَا تَـقُولُونَ فإَِنَّ اللهََّ يعْلَمُ كُلَّ صَوْتٍ وَ خَافِيةَ كُلِّ نَـفْسٍ فَمَنِ اهْتَدَى فَ    وَ مَنْ باَيعَ فإَِنمَّ

 َ   76 يدُ اللهَِّ فَـوْقَ أيَدِيهِمْ اللهَّ
به سود  یافتپس هر که راه «با خبر است و از ضمائر قلوب آگاهى دارد،  یىخداوند از هر صدا یید؟گو اى گروه مردم! چه مى

کند مانند آن است که با خدا  یعتو هر که ب ،»شود خود گمراه مى یانکه به ز یستن ینخود اوست، و هر که گمراه شد جز ا
 ».هاشان است دست خدا بالاى دست«کند،  مى یعتب

هُمْ فِی الدُّنيْا وَالآْخِرَةِ  َ◌الحْسَُينَْ وَ  َ◌الحَْسَنَ و بايعُِوا عَلِيّاً أَميراَلْمُؤْمِنينَ و مَعاشِرَالنّاسِ، فبَايعُِوا الله وَ بايعُِونی وَ [  ]کَلِمَةً باقِيَةً   )الأْئَمَِّةَ (مِنـْ
اي گروه مردم! اینک با خداوند بیعت کنید و با من پیمان بندید و با علی امیرالمؤمنین و حسن و حسین و امامان پس از آنان [
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 ]ي پایدارند در دنیا و آخرت از نسل آنان که نشانه
َ وَ باَيعُوا عَلِياً أَمِيرَ الْمُؤْ   مِنِينَ وَ الحَْسَنَ وَ الحْسَُينَ وَ الأْئَمَِّةَ كَلِمَةً طيَبَةً باَقِيةً مَعَاشِرَ النَّاسِ فاَتَّـقُوا اللهَّ

 یعتب -یدارندو پا یزهکه مانند سخن پاک - و امامان ینو حسن و حس ینالمؤمنیرو با على ام ید،از خدا پروا کن اي گروه مردم!
  ید،کن

ُ مَنْ  ُ مَنْ غَدَرَ وَ يرْحَمُ اللهَّ   77 ]يماً أَجْراً عَظ يُـؤْتيهِ الله فَسَ  يْهُ بمِا عاهَدَ عَلَ  یوَ مَنْ أَوْف[  نَـفْسِهِ   فَمَنْ نَكَثَ فإَِنمَّا ينْكُثُ عَلى وَفىَ وَ يهْلِكُ اللهَّ
پس از آن هر که نقض بیعت کند «دهد،  کند، وفاداران را مشمول رحمتش قرار مى  را هلاك مى شکنان  یمانخداوند پ یدو بدان

به او پاداش بزرگ و هر که به عهدى که با خدا بسته است وفا کند به زودى خدا [بر زیان و هلاك خویش به حقیقت اقدام کرده 
 ».]عطا خواهد کرد

عْنا وَ أَطَعْنا غُفْرانَكَ ربََّنا وَ إِليَكَ الْمَصِيرُ  -لِّمُوا عَلَى عَلِی بإِِمْرَةِ الْمُؤْمِنِينَ وَ قُولُوامَعَاشِرَ النَّاسِ قُولُوا الَّذِی قُـلْتُ لَكُمْ وَ سَ  الحْمَْدُ  وَ قُولُوا  78سمَِ
   لِلهَِّ الَّذِی هَدانا لهِذا وَ ما كُنَّا لنِـَهْتَدِی لَوْ لا أَنْ هَداناَ اللهَُّ 

شنیدیم و فرمان می بریم «برگفتم بگویید و به علی با لقب امیرالمؤمنین سلام کنید و بگویید: ! آن چه بر شما اي گروه مردم
تمام سپاس و ستایش خدایی راست که ما را به این «و نیز بگویید: » پروردگارا، آمرزشت خواهیم و بازگشت به سوي تو است.

 .»راهنمایی فرمود وگرنه راه نمی یافتیم
بَأَكُمْ بِهاَ نَّ فَضَائِلَ عَلِی بْنِ أبَِی طاَلِبٍ ع عِنْدَ اللهَِّ عَزَّ وَ جَلَّ وَ قَدْ أنَْـزَلهَاَ فِی الْقُرْآنِ أَكْثَـرَ مِنْ أَنْ مَعَاشِرَ النَّاسِ إِ  أُحْصِيهَا فِی مَقَامٍ وَاحِدٍ فَمَنْ أنَْـ
 وَ عَرَّفَـهَا فَصَدِّقُوهُ 

بیش از آن است که من  -که در قرآن نازل فرموده  -ب نزد خداوند عزّوجل ي علی بن ابی طالاه ! هر آینه برترياي گروه مردم
 .ها را شناخت او را تصدیق و تأیید کنید یکباره برشمارم. پس هر کس از مقامات او خبر داد و آن

  80فَـقَدْ فازَ فَـوْزاً عَظِيماً   وَ عَلِياً وَ الأْئَمَِّةَ الَّذِينَ ذكََرْتُـهُمْ   79 مَنْ يطِعِ اللهََّ وَ رَسُولَهُ   مَعَاشِرَ النَّاسِ 
 .! آن کس که از خدا و رسولش و علی و امامانی که نام بردم پیروي کند، به رستگاري بزرگی دست یافته استاي گروه مردم

   83 فِی جَنَّاتِ النَّعِيمِ   82أُولئِكَ هُمُ الْفائزُِونَ   إِلىَ مُبَايعَتِهِ وَ مُوَالاتهِِ وَ التَّسْلِيمِ عَلَيهِ بإِِمْرَةِ الْمُؤْمِنِينَ   81 السَّابقُِونَ السَّابقُِونَ   مَعَاشِرَ النَّاسِ 
ي اه ! سبقت جویان به بیعت و پیمان و سرپرستی او و سلام بر او با لقب امیرالمؤمنین، رستگارانند و در بهشتاي گروه مردم

 .بهره خواهند بود پر
ُ بِهِ عَنْكُمْ مِنَ الْقَوْلِ فَ  يعاً  مَعَاشِرَ النَّاسِ قُولُوا مَا يرْضَى اللهَّ َ شَيئاً   84إِنْ تَكْفُرُوا أنَْـتُمْ وَ مَنْ فِی الأَْرْضِ جمَِ    85 فَـلَنْ يضُرَّ اللهَّ

 .زمینیان کفران ورزند، خدا را زیانی نخواهد رسانید! آن چه خدا را خشنود کند بگویید. پس اگر شما و تمامی اي گروه مردم
   86وَ الحْمَْدُ لِلهَِّ رَبِّ الْعالَمِينَ   اللَّهُمَّ اغْفِرْ لِلْمُؤْمِنِينَ وَ اغْضَبْ عَلَى الْكَافِريِنَ 

 .گیر! و الحمدللّه رب العالمین خشم انبیامرز. و بر کافر گان راپروردگارا، ایمان آورند
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عْنَا وَ أَطَعْنَا عَلَى أَمْرِ اللهَِّ وَ أَمْرِ رَسُولِهِ بقُِلُوبنَِا وَ ألَْسِنَتِنَا وَ أَ فَـنَادَاهُ   نَا يدِ يالْقَوْمُ سمَِ

 .یمو اطاعت نمود یدیممردم بر خاست که ما با قلب و زبان و دست فرمان خدا و رسول او را شن یاناز م یادحال فر یندر ا
وَ الثَّالِثُ وَ الرَّابِعُ وَ الخْاَمِسُ وَ  یهِمْ فَكَانَ أَوَّلُ مَنْ صَافَقَ رَسُولَ اللهَِّ ص الأَْوَّلُ وَ الثَّانِ يدِ يع فَصَافَـقُوا بأَِ  یاللهَِّ وَ عَلَى عَلِ عَلَى رَسُولِ  وَ تَدَاكُّوا

وَ الْمُصَافَـقَةَ  عَةَ يوَقْتٍ وَاحِدٍ وَ وَصَلُوا الْبَ  یتُ الْمَغْرِبَ وَ الْعَتَمَةَ فِ ينَازلهِِِمْ إِلىَ أَنْ صَلَّ النَّاسِ عَلَى طبَـَقَاتِهِمْ وَ قَدْرِ مَ  ینَ وَ الأْنَْصَارِ وَ باَقِ يالْمُهَاجِرِ  یباَقِ 
 ثَلاَثاً 

 یعتبا او ب یامبرهجوم آورده و با زدن دست بر دست پالسلام)  (علیه) و على وآله علیه االله لی(ص یامبرسپس مردم به سوى پ
شان  بنا بر منزلت یگرانو پنجمى و پس از آنان د هارمىاولى (ابوبکر) و دومى (عمر) و سومى (عثمان) و چ یبنمودند، و به ترت

 .یافتکار تا وقت نماز مغرب و عشاء ـ که آن شب با هم خوانده شد ـ تا سه مرتبه ادامه  ینکردند. و ا یعتب
 قَـوْمٌ الحْمَْدُ لِلهَِّ الَّذِی فَضَّلَنَا عَلَى جمَِيعِ الْعَالَمِينَ  وَ رَسُولُ اللهَِّ يقُولُ كُلَّمَا باَيعَ 

مردم  ي مخصوص خداوندى است که ما را بر همه یشحمد و ستا«فرمود:  مى یعتی) در هر بوآله علیه االله لی(ص و رسول خدا
 . »برترى داد

اَ   يسْتـَعْمِلُهَا مَنْ ليَسَ لَهُ حَقٌّ فِيهَاوَ صَارَتِ الْمُصَافَـقَةُ سُنَّةً وَ رَسمْاً وَ رُبمَّ
) شود یم یعتب ی(با کس دهد یسنتّ را کسى انجام م ینسنتّ و رسم شد، و چه بسا ا یعتجا دست دادن هنگام ب ینو از هم
 حقّى ندارد! یچکه در آن ه

 
 
 


	متن کامل خطبه غدیر خم با ترجمه فارسی
	بخش اول: حمد و ثنای الهی
	بخش دوم: فرمان الهی برای مطلبی مهم
	بخش سوم: اعلان رسمی ولایت و امامت دوازده امام علیهم السلام
	بخش چهارم: بلند کردن امیرالمومنین علیه السلام به دست رسول خدا صلی‏الله‏علیه‏و‏آله
	بخش پنجم: تاکید بر توجه امت به مسئله امامت
	بخش ششم: اشاره به کارشکنی‏های منافقین
	بخش هفتم: پیروان اهل بیت علیهم‏السلام و دشمنان ایشان
	بخش هشتم: حضرت مهدی ارواحنا لتراب مقدمه الفدا
	بخش نهم: مطرح کردن بیعت
	بخش دهم: حلال و حرام، واجبات و محرمات
	بخش یازدهم: بیعت گرفتن رسمی


